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Anotace:

Cílem mé práce bylo zjistit, jak se potraviny, pokrmy a jídlo podílejí na tvorbě, udržování,

potvrzování a vymezování identity u pěti čínských informací dlouhodobě žijící v České

republice a tedy zjistit jaký vliv měla migrační zkušenost na vyjednávání jejich identity.

Zaměřuji se na různé sociální a materiální aspekty jídla (struktura života, chutě, výběr

potravin) a kuchyně (typy kuchyně, kuchyně v migraci, autenticita), jeho vliv na identitu a jak

se stravovací identita v rámci migraci mění.

Klíčová slova: kulturní identita, migrace, kuchyně, jídlo, Čína, čínští migranti, Česká

republika, materialita, rodina

Summary:

The aim of my work was to find out how food and meals contribute to the creation,

maintenance, confirmation and delineation of five Chinese information people living long

term in the Czech Republic and thus to find out how the migration experience had contributed

to negotiating their identity. I focus on various social and material aspects of food (structure

of life, tastes, choice of food) and cuisine (types of cuisine, cuisine in migration, authenticity),

its influence on identity and how food identity changes within migration.

Keywords: cultural identity, migration, cuisine, food, China, Chinese migrants, Czech

Republic, materiality, family
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Úvod

Pro svoji bakalářskou práci jsem si vybrala téma jídlo a identita v čínských rodinách

žijící v ČR. Téma se mě v řadě ohledů osobně dotýká. Sama jsem součástí čínské komunity v

České republice. Narodila jsem se v čínském velkoměstě Šanghaj, kde jsem pobývala až do

svých čtyř let, dokud jsme se s rodiči nepřestěhovali do Čech. Jako člověk, který strávil

velkou část dětství a mládí tady v Čechách, jsem byla konfrontována s čínskou identitou.

Zatímco okolí ode mě očekávalo, že budu Číňankou, já osobně jsem měla vždycky problémy

přijmout a spojit se svojí čínskou identitou. S čím mi však nedělalo problém se spojit, bylo

jídlo, kuchyně, kterou vařili moji rodiče. Vůně vařící se rýže, zvuk napařovacího hrnce a chuť

čajového vajíčka je něco, bez čeho si svoje dětství nemůžu představit. Tyto nenahraditelné

zkušenosti ve mě vypěstovaly velkou lásku k jídlu a specificky k čínské kuchyni.

Další důvod pro výběr tématu jídla a identity je také to, že čínskou komunitou se v

Čechách se zabývá jenom málo prací, zvláště pokud produkci odborných textů porovnáváme

se studiemi o menšině vietnamské. Čínská komunita je podle výzkumu českou společností

vnímána jako uzavřená a izolovaná skupina1 Z toho omezeného kontaktu poté může vznikat

stereotypní povědomí o Číňanech a jejich zvycích.2 Ráda bych proto představila čínskou

komunitu přes jeden z velmi důležitých aspektu identity - jídlo a kuchyni. Můj terénní

výzkum je proveden na základě rozhovoru s pěti informátorkami čínské národnosti, které

deklarují čínskou identitu a dlouhodobě žijí v Praze. Zaměřuji se spíše na kuchyni domácí, ale

reflektuji i jejich postoj na kuchyni restaurační. Jelikož se v mé práci věnuji identitě jídla,

beru jídlo primárně z jeho socio-materiální stránky, zmiňují se však krátce i o jeho tělesně

výživová stránce. Zajímá mě, jak jídlo, potraviny a pokrmy se podílí na tvorbě, udržování a

potvrzování identity v rámci lidí, kteří jsou součástí čínské komunity žijící v ČR a jak se

jejich identita mění v kontextu migraci.

Práce je rozdělena dvě části - na část teoretickou a část empirickou. V teoretické části

nejdříve představím jídlo a jeho sociální a materiální charakter, jak jídlo strukturuje náš den,

2TURKOVÁ, Miroslava. SVÁTEČNÍ CHVÍLE V RODINÁCH ČÍNSKÝCH PODNIKATELŮ V ČR Z
POHLEDU INTEGRAČNÍHO PROCESU. MORAVCOVÁ, Mirjam a Dana BITTNEROVÁ, ed. Festivity jako
ukazatel identity a společenského směřování. Praha: FHS UK, 2019, s. 331-355. ISBN 978-80-7571-009-3.

1JEŘÁBKOVÁ, Petra. Kulturní identita čínské komunity v Praze. BITTNEROVÁ, Dana a Mirjam
MORAVCOVÁ. Kdo jsem a kam patřím?. Praha: Sofis, 2005, s. 297-304. ISBN 80-902785-8-2.
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jak naše percepce jídla je ovlivněna habitem, jak volíme potraviny, co ovliňuje naše chutě a

zmíním něco málo o tělesné stránce jídla. Posléze budu chvíli hovořit o kuchyni, její roli v

migraci a konceptu autenticity. Dále se budu věnovat identitě přes prostředek jídla; jakou roli

hraje jídlo v tvorbě a udržování rodinné a dalších sociálních identit, jak stravovací kultura

tvoří identitu a jak se mění v rámci migrace a co je to transnacionální identita a jak se jídlo

podílí na jeho tvorbě. A nakonec popíšu čínskou komunitu, její diasporu v ČR a jejich

kuchyni.

V empirické části budu věnovat prvním úsek metodologii, kde vymezím cíle a hlavní

výzkumné otázky mého výzkumu, uvedu svoji metodu tvorby a analýzy dat, představím svůj

výzkumný vzorek a poukážu na etické otázky výzkumu. Druhý úsek budu je věnován mému

emprickému výzkumu, který je rozdělen na čtyři témata: deklarovaná identita čínských

migrantů v ČR, charakteristika čínské komunity v ČR, projev identity v rámci stravovacích

praktik této komunity, vyjednávání identity v rámci jídla a reflexe proměny v identitě.

Teoretická část práce

Obstarávání a skladování ingrediencí, vaření a konzumace - akty, s kterými se

setkávají dennodenně miliardy lidí. Ale i přesto, že se s nimi setkáváme tak často, většina z

nás o významu toho, co si dáváme do našeho žaludku moc nepřemýšlí. Jídlo je součástí

našich fundamentálních biologických potřeb, ale je také základ pro společnost a identitu. Je to

okolnost či situace, kde se příroda setkává s kulturou a slouží jak jako prostředek uspokojení

břicha tak i sociálních vztahů.3

1. Co je to jídlo?

Dřív než se budeme zabývat otázkou jídla a identity, musíme si vyjasnit, co slovo jídlo

vlastně označuje. Jídlo je slovo významově velmi komplexní, které není v češtině, na rozdíl

od angličtiny, jednoznačně významově definované. Má to však svůj důvod. “Slovem jídlo

(food) se muže rozumět (…) jakákoli látka nebo výrobek, (...) které jsou určeny ke konzumaci

3HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking about eating from prehistory to present.
Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1.
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člověkem nebo u nichž lze důvodně předpokládat, že je člověk bude konzumovat.”4 Zároveň

jídlo (meal) však označuje i příležitost (většinu společenskou), která se koná v určitém čase a

zahrnuje specifická připravená jídla.5 Jídlo je to, co se konzumuje při jídle, nýbrž také událost,

při které se konzumuje.

Takže i po jazykové stránce, můžeme vidět, že jídlo má jak materiální tak i

společenský aspekt. Tyto dva aspekty jsou od sebe nerozdělitelné, stejně jako naše biologické

a společenské potřeby, to znamená, že nelze mluvit o kulturním aspektu bez aspektu

organického. Oba jsou nepostradatelné k vytvoření ucelené definice jídla.

Mnohovýznamovost slova jídlo sice velmi dobře zachycuje jeho vlastnosti, ale bohužel z toho

samého důvodu dochází k zmatku.

Proto si budu ve zbytku mojí práce využívat existující alternativní termíny k jídlu,

které mi pomohou s jejím označování. Tohle jsou termíny, které budu používat: Potravina a

ingredience slouží jako obecné označení pro jídlo z její materiální strany, z nichž se po

tepelným zpracování skládá pokrm. Slovem jídlo budu tedy hlavně označovat příležitosti, u

které se konzumuje.

1.1 Společenský aspekty jídla

Roland Barthes vyjádřil ve své práci, že jídlo je systém komunikace, jazyk s pravidly

jako má gramatika.6 Jinak řečeno jídlo je prostředek lidské komunikace, jejichž pravidla jsou

kulturně daná a podobně jako jazyk komunikuje symbolický význam, který je mu společností

přidělen. Různé druhy potravin komunikují různé významy; na příklad jasmínová rýže je v

Číně považovaná za jídlo všední, zatímco rýže lepkavá je většinou spojena se slavnostními

příležitostmi. Obě jsou to rýže, ale jejich význam je zcela jiný. Jídlo vytváří prostor (často se

manifestuje i fyzicky ve formě jídelního stolu) pro diskuzi a vzájemné pochopení. Dobré jídlo

může zároveň mezi účastníky vytvořit konsenzus, které obě strany spojí a vytvoří mezi nimi

pomyslné pouto.

6 BARTHES, Roland, Toward a Psychosociology of Contemporary Food Consumption. Annales: économies,
sociétés, civilisation, 1961. ISBN 9780203079751 str. 2-27

5 HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking about eating from prehistory to present.
Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1. Str. 59

4 Státní zemědělská a potravinářská inspekce: slovníček pojmů. SZPI [online]. Brno: ministerstvo zemědělství,
01.09.2016 [cit. 2022-04-31]. Dostupné z: www.szpi.gov.cz/clanek/slovnicek-pojmu.aspx
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Praktiky spojené s jídlem zahrnují většinou vyšší počet lidí najednou, kteří připravují

pokrmy a posléze je společně zkonzumují. V některých kulturách je samostatné

stravování/stolování dokonce považováno za nevhodné nebo nepřijatelné.7 Zkušenost

společného jídla lidi propojuje a tím napomáhá v utváření a udržování vztahů. Společné jídlo

je považováno za jedno z nejčastějších společenských aktivit napříč historií.8 Někdy se

dokonce uvádí, že společné stravování je hlavní atribut lidského bytí.9 První lidský vztah, a to

ten mezi dítětem a matkou, se děje právě u krmení. Posléze je to právě u jídelního stolu, kde

si člověk vytváří a potvrzuje svůj vztah a přináležitost se svojí rodinou a komunitou.10 Tyto

hodnotné momenty u jídla nás zaplétají hlouběji a hlouběji do spletité sítě vztahů a postupně

jsou nám kulturně vtištěny do těla (habitualizovány) a vstupují do konstrukce naší identity.

Vlastnosti společností se projevují skrze jejich stravovací tradice, recepty a každodenní cykly

jídla. 11

1.2 Materiální aspekty jídla

Materialita jídla má schopnost reflektovat společenské vztahy a to tím, že propůjčuje

neviditelný nehmotným vztahů možnost se přes ni zhmotnit.12 Kuřecí polévka od maminky

donesená do pokoje, když je člověk nemocný nebo připravená večeře čekající na stole po

dlouhém dni v práci, to jsou naše nejintimnější společenské vazby materializované do

každodenní události jídla. Tato materialita může dále také sloužit jako etnický a kulturní

ukazatel, který jedince vylučuje nebo zahrnuje na základě příslušnosti ke skupině či

komunitě.13 Příkladem může být kuřecí kung pao pro čínské etnikum, sushi pro etnikum

japonské a burrito pro mexické. Nevýhoda tohoto způsobu přiřazení je, že dochází k

zevšeobecňování etnika, které se definuje pouze skrze jeden aspekt či několik málo aspektů,

které ale dostatečně nevypovídají o komplexitě populace a její kultury.

13Tamtéž
12Tamtéž str. 7
11Tamtéž Str. 3
10Tamtéž
9 Tamtéž str. 55
8 Tamtéž str. 4

7 HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking about eating from prehistory to present.
Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1. Str. 59
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1.3 Charakteristiky jídla

Jídlo sice získává různý charakter napříč různými kulturami, ale jedna věc je

sjednocuje. Všechny kultury se vždy snaží o nutriční rovnováhu a dostatečné množství

potravin k tomu, aby se člověk dosyta najedl. To, co je dostatečné množství, ale není

jednoznačné. Koncepty sytosti a dostatku jsou kulturně dané14. To co pro někoho je hostina,

může být pro někoho jenom další jídlo ve čtvrtek odpoledne.

Jídlo se vyznačuje také svou barvitostí. Když se řekne jídlo, vybaví se nám celá široká

škála pokrmů s bohatou kombinací ingrediencí, které tvoří unikátní chuťové profily, které se

navzájem perfektně doplňují.

Typy potravin a pokrmů se obměňují s ohledem na čas dne, týdne nebo sezóny.15 Čas

rozhoduje o tom, co je vhodné a nevhodné jíst. Tento koncept vhodnosti se napříč kulturami

liší. Češi by se asi zhrozili nad představou jíst ráno jako první věc smažené, ale v Číně je to

považované za zcela normální. Taková typická čínská snídaně se totiž skládá z tyčinky

smaženého těsta a sklenice sojového mléka. Sváteční čas dodává jídlu novou dimenzi

významů a jeho hlavní vliv můžeme vypozorovat na zvýšené hojnosti a komplexitě

připravených pokrmu16 Svátky zastávají významnou funkci v sbližování a udržování vztahů,

vytváření sociálních vazeb a sociální kohezi v rámci komunity. Často se při nich jí jeden či

více specifických pokrmu, které jsou s tím svátkem symbolicky spjaty. Ingredience

(potraviny) a jejich příprava (příprava pokrmů) definuje slavnosti (situaci jídla), bez nich jsou

tyto událost nepředstavitelné. Příkladem mohou být Vánoce a bramborový salát s kaprem v

Čechách, pečený krocan ke Dni díkuvzdání v Spojených státech amerických, cukrové lebky

při Dni mrtvých v Mexiku nebo dort ke svatbě nebo narozeninám. Čas určuje, jaké

ingredience jsou dostupné, a tedy i to, z čeho jsou pokrmy složeny. V moderní době je nám

díky sofistikovaným dopravním infrastrukturám umožněno jíst i potraviny ze vzdálených

koutů světa, které mimo sezónu nejsou v daném místě dostupné. Sezónovost ale přináší hlubší

16 ELIADE, Mircea. Posvátné a profánní. Přeložil Filip KARFÍK. Praha: Česká křesťanská akademie, 1994.
Knihy ze světa. ISBN 80-85795-11-6.

15 DOUGLAS, Mary. Deciphering a meal: In food and culture. 4. New York: Routledge, 1997. ISBN
9781315680347

14 RICHARDS, Aubrey. Hunger and work in a savage tribe. Londýn: George Routledge, 1932. ISBN
9780415320115. IN:  HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking about eating from
prehistory to present. Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1.
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propojení člověka s jeho prostředím a momentem v čase. Sezónní potraviny reflektují lokální

pokrmy a ingredience a definují jak jejich každodenní tak i sváteční jídelníček.

Tytéž pokrmy mohou být konzumovány v různých prostředích, které jídlu dodávají

různé kontexty a významy. Může se jednat o typické prostředí jako je jídelna nebo kuchyně, o

nestandardní jako je jídlo v autě nebo na pláži. Lokace jídla stejně jako jeho čas nám může

říct mnoho; jídlo při chůzi může například naznačovat to, že aktér pospíchá a jídlo není jeho

priorita. Jídlo v drahé luxusní restauraci zase naopak, naznačuje, že se jedná o slavnostní

příležitost, která je vhodná k zařazení do našich cenných vzpomínek.

1.4 Struktura jídla a jídlo strukturou

Existuje mnoho způsobů jak strukturovat jídlo nebo jako jídlo strukturuje nás. Hlavní

způsob jak nás jídlo strukturuje je přes jeho vliv na našem pojetí času. Jídlo a jeho praktiky

udávají rytmus sociálních činnosti a tím vytváří sociální čas společnosti.17Snídaně, oběd a

večeře určují naše každodenní rituály a z této každodennosti jsme vytržení svátky a

slavnostmi. Jídlo tedy tvoří čas jako profánní tak sakrální a zastává v obou případech

důležitou roli v upevňování a udržování sociálních vztahů. 18

Mary Douglasová v roce 1997 promýšlela struktury vázané na potraviny, pokrmy a

jídlo. Zabývala se složením potravin, které tvoří pokrmy konzumované při jídle. Analyzovala

jídla z několika různých kultur a úspěšně rozložila koncept pokrmu na klíčové komponenty,

které jej tvoří. Jako první určila hlavní část pokrmu, což bylo u většiny kultur maso. Dále

uvedla část vedlejší, neboli potraviny, na které se nebere v rámci kultur tak velký ohled. Do

této kategorie spadá nejčastěji zelenina a výrobky z nich. Poslední komponentem jsou

škrobové potraviny, často se jedná o základní potraviny typu brambor, rýže nebo chleba. Z

této struktury je postavena většina dnešních pokrmu a představuje výživově vyváženou

stravu. Není tedy v žádném případě náhoda, že v tom můžeme vypozorovat schéma

18DURKHEIM, Émile. Elementární formy náboženského života: systém totemismu v Austrálii. Praha:
Oikoymenh, 2002. Oikúmené (OIKOYMENH). ISBN 80-7298-056-4.

17 ELIADE, Mircea. Posvátné a profánní. Přeložil Filip KARFÍK. Praha: Česká křesťanská akademie, 1994.
Knihy ze světa. ISBN 80-85795-11-6.
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potravinové pyramidy. Většina světa staví svoje jídlo okolo základních škrobových potravin,

které je podáváno s různé druhy masa nebo zeleniny, která ji výživově i chutově doplňuje. 19

1.5 Projevy habitu v našem jídle

Jídlo strukturuje naše jednání. Jak jsem již uvedla na začátku, jídlo je něco, s čím se

dennodenně setkáme, ale moc o něm nepřemýšlíme. Jeho praktiky jsou časem vryty našeho

těla a jeho kořeny zapuštěny hluboko do našeho života. Stávají se součástí našeho souboru

zvnitřnělých dispozic, které poskytují rámec pro vnímání vnějšího sociálního světa, neboli

našeho habitu. Tento rámec je tvořen různými faktory z vnějšího světa, jako je rasa, gender,

etnicita, sociokulturními a ekonomické podmínky a sociálně třídním postavení, abychom

pojmenovali aspoň nějaké.20 Jídlo vytváří seznam kulturně konstruovaných pravidel, které

jsou pochopitelné pro nositele dané kultury a pravidla okolo stravování jsou jimi na základě

habitu reflexivně dodržovaná.21 Když tato pravidla pochopíme, odhalíme tím motivace pro

jejich jednání a vymezením se vůči nim, se můžeme dozvědět o svém vlastním habitu.

Paul Connerton ve své definici jídla pracuje právě s habitem a jeho tělesnými

praktikami. Podle něj je jídlo habituální činnost každodenní výživy, která se odkazuje na

minulost s každou její rekonstrukcí. Jídla a pokrmy nezahrnují jenom ingredience a jídelní

praktiky; nýbrž také postoje aktérů, fyzické prostředí, ve kterém se nacházejí, estetický vkus a

smysly, které se u jídla angažují. Jídlo nekončí potom, co se spořádá poslední kousek a lidé

odejdou od jídelního stolu, zůstává v mysli participantů, kteří je sebou dlouhodobě nosí a tím

mají dopad na další jídlo v budoucnosti, kdy se kuchaři budou odkazovat se na chuťový profil

uložený v paměti konzumentů.22 Jídlo propojuje minulost, s přítomností a budoucností a jeho

opakované praktiky potvrzují habitus, ale zároveň ho také přetvářejí.

22 CONNERTON, Paul. How societies remember. Cambridge: Cambridge university press, 1989. ISBN
9780511628061.

21 HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking about eating from prehistory to present.
Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1. Str. 59

20 EHLERT, Judith. Food consumption, habitus and the embodiment of social change: Making class and doing
gender in urban Vietnam. The Sociological Review [online]. 2021, 69(3), 681-701 [cit. 2022-05-16]. ISSN
0038-0261. Dostupné z: doi:10.1177/00380261211009793

19 DOUGLAS, Mary. Deciphering a meal: In food and culture. 4. New York: Routledge, 1997. ISBN
9781315680347. str 36-54
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To že není jídlo jenom o samotném pokrmu, ale i vnějších faktorech dokazuje třeba

hodnocení Michelin. Francouzská společnost na pneumatiky, Michelin má dlouhou a slavnou

historii s posuzováním kvality jídla, jeho ocenění je považováno za jedno z nejvýznamnějších

v kulinářském světě i mimo něj. Kritéria, která hodnotí, jsou kvalita výrobků, rozmanitost a

harmonie chutí a techniky vaření, osobnost šéfkuchaře zastoupená v kulinářském zážitku a

konzistence mezi návštěvami.23

1.6 Jak volíme potraviny?

Výběr potravin závisí na kombinaci ekonomických, kuturních, psychologických a

fyziologických faktorů. 24 Náš výběr reflektuje tedy naši tělesnou stavbu, rodinou historii,

ekonomickou situaci, zkušenost s jídlem a naše individuální smyslové vnímání. Při jídle se

angažují všechny naše smysly, náš zrak vnímá pokrm po estetické stránce, nos vnímá jeho

vůni, sluch vnímá různé zvuky při přípravě pokrmu (prskání oleje na pánvi, syčení konvice,

bublání v hrnci), hmat vnímá pocit a texturu sousta v našich ústech a chuť vnímá jedinečnou

příchuť pokrmu na našem jazyku. Kromě naší přirozené biologické predispozice vyhledat

sladké, slané a tučné potraviny a pokrmy jsou naše preference z velké stránky naučené, přijaté

od našeho okolí, ve kterém jsme vyrůstali. Jako děti jsme enkulturováni do toho, jaké věci a

vlastnosti jsou u potravin přijatelné a žádoucí. Kdy a kolikrát se za den jí, kolik se při jídle

připraví a spořádá a co může a nemůže být obsaženo v pokrmech je určeno naší kulturou. 25

1.7 Poživatelnost a chutě

To jestli je potravina vhodná ke konzumaci není dáno tím jestli je objekt skutečně

poživatelný, ale tím, jestli ho určitá kultura označila za jedlý. To znamená, že některé věci i

přes to, že jsou jedlé se nekonzumují, zatímco některé jedovaté potraviny se dostali do našich

25 HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking about eating from prehistory to present.
Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1. str . 22

24 ROZIN, Paul a April E. FALLON. A Perspective on Disgust. Psychological review. 1987, 94(1), 23-41.
Dostupné z: doi:10.1037//0033-295X.94.1.23 IN: HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking
about eating from prehistory to present. Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN
978-1-316-60725-1

23 What The MICHELIN Guide's Symbols Mean. Michelin guide [online]. Michelin guide [cit. 2022.06.01.0].
Dostupné z: https://guide.michelin.com/th/en/to-the-stars-and-beyond-th
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jídelníčku.26Příkladem v západním světě může být psí maso, které je sice vhodné ke

konzumaci, ale je to morálně nepřijatelná praktika a červené fazole, které sice způsobují

spoustu zdravotních potíží, pokud jsou špatně připraveny, ale málokterý člověk by při jejich

konzumaci váhal. Poživatelnost je determinovaná mnoha faktory, jako jsou vzhled, vůně,

chuť, dostupnost, textura a výživová hodnota mezi mnohými dalšími.27 Mezi těmito faktory je

pro potravinu nejvýznamnější chuť.

Chuť je definovaná jako smysl, zkušenost a posudek, kterým jazyk poznává příchutě a

kvalitu potravin.28 Ochutnáváním potraviny či pokrmu se spojují akty smyslového vnímání a

posudku do jedné komplexní formace. Chuť nám umožňuje vnímat texturu a příchuť

potraviny (sladký, slaný, hořký, kyselý a umami), ale zároveň ho poznává, pociťuje a soudí.29

Naše chuťové preference jsou kulturně dané a podílejí se na tvorbě individuální i kolektivní

identity skrze preference určitých potravin a jejich kombinací. Chutě jsou tvořeny

každodenními praktikami a naučenými kulturními hodnotami. Jaké potraviny a pokrmy

člověk konzumuje, souvisí s jeho psychologií a postavením člověka ve společnosti. Člověk

může skrze změny v chutích a způsobu stolování změnit svoji sociální pozici. 30

1.9 Tělesná stránka jídla

“Jsme to, co jíme.” Tato světoznámá fráze zpopularizovaná v 2. polovině 19. století

německým autorem Ludwigem Feuerbachem výstižně uvádí vztah člověka s jídlem.31 Jídlo a

potraviny nás tvoří na tělesné i sociální stránce, ale my jsme zároveň ti, kteří vytvářejí je.

Jídlo a potraviny nás tvoří po tělesné i sociální stránce, ale my jsme zároveň ti, kteří vytvářejí

31 MARTIN, Gary. The phrase finder. Phrases.org.uk [online]. Velká Británie [cit. 2022-06-11]. Dostupné z:
https://www.phrases.org.uk/meanings/you-are-what-you-eat.html

30 HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking about eating from prehistory to present.
Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1. Str. 69

29 BOURDIEU, Pierre. Distinction: A Social Critique of the Judgement of Taste. Cambridge: Cambridge
university press, 1984.

28 COLLINS, English dictionary, Londýn: Collins. 1986.

27ROZIN, Paul a April E. FALLON. A Perspective on Disgust. Psychological review. 1987, 94(1), 23-41.
Dostupné z: doi:10.1037//0033-295X.94.1.23 IN: HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking
about eating from prehistory to present.  Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN
978-1-316-60725-1

26 Tamtéž str. 23
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jídlo. Průběhu mé práce se věnují spíše sociálním vztahům v kontextu kultury, které jsou u

jídla přítomné, a materiálům, které jejich přítomnost umožnují. To neznamená, že souvislost

těla, jídla a potravin není důležitá. Naše tělo je tvořeno naši stravou, zdravá výživa je strůjcem

zdravého těla. Potraviny mají vliv na naše fyzické i psychické zdraví. Instrukce o stravě byly

už odjakživa způsob, kterým se léčily mnohé zdravotní potíže v historii a to jak v západní tak

ve východní medicíně (koncept čtyř základních tělesných šťáv a koncept yin yang). Dodnes

existuje nespočet příruček a různých dietních plánu, které slibují odhalení tajemství zdravého

těla a života, které jsou čím dál tím víc relevantní a to zejména, protože lidé nyní žijí déle než

kdykoli předtím.

2. Co je to kuchyně?

Na nejzákladnější úrovni kuchyně je styl přípravy a vaření jídla se specifickými

ingrediencemi. To však nereflektuje určité složky jídla, jako jsou estetický vkus, kulturní a

náboženské prostředí a osobní preference a výživová hodnota, které jsou pro kuchyni stejně

nezbytné jako její ingredience.32 Proto jsem zvolila níže uvedené definice (interpretované od

Hastorfové), které kuchyni lépe vystihují. . První definice od Farba a Armelogose označuje

kuchyni jako jedinečný a konzistentní soubor ingrediencí, technik vaření a chuťových principů

nesoucí psychologické, sociální a náboženské postoje k potravinám, stravovacím zvyklostem a

jídlům.33

A druhá od Appaduraie popisuje kuchyni jako velký systém pravidel, který do

společenského prostředí skrz časoprostor slučuje potraviny, technologie, recepty a zásady

stolování společně s morálními, kosmologický významy a chutě jídla. Tím posléze vytváří

kombinaci a jídla a ingrediencí, které jsou pro diváka rozložené a stylizované.34 Jídlo má

34 APPADURAI, Arjun. “Gastro-Politics in Hindu South Asia.” American Ethnologist, vol. 8, no. 3, 1981,  str.
494–511. JSTOR, dostupné z: http://www.jstor.org/stable/644298. IN:  HASTORF, Christine. The social
archeology of food: thinking about eating from prehistory to present. Cambridge: Cambridge university press,
2017. ISBN 978-1-316-60725-1.

33 FARB, Peter a ARMELAGOS George. “Consuming Passions: The Anthropology of Eating”. New York:
Washington square press, 1980. ISBN 0395294487. IN: HASTORF, Christine. The social archeology of food:
thinking about eating from prehistory to present. Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN
978-1-316-60725-1.

32 ASHKENAZI, Michael. From tachi soba to naorai: cultural implications of the Japanese meal. Social science
information 30 (2):287-304. 1991. Dostupné z: doi:10.1177/053901891030002006 IN:  HASTORF, Christine.
The social archeology of food: thinking about eating from prehistory to present. 1. Cambridge: Cambridge
university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1.
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význam nejen pro lidi, kteří jsou v angažovaní v dané kuchyni, ale přes jeho přípravu a

prezentaci s ní ostatní seznamuje. Kuchyně je prostor na projevení sebe a také na představení

sebe ostatním. Zároveň podle Appaduraie má kuchyně i politická rozměr.

Kultura a kuchyně jsou spojeni silnou vazbu, často to je to prostor, kde se člověk

poprvé setká s cizí kulturou. Její přístupnost je však jenom zdánlivá. K tomu, aby člověk

opravdu pochopil významy ukryté v pokrmech, musí už znát určité kulturní aspekty.

Kuchyně je něco, co se neustále opakujícím jednáním habitualizovalo,co se vtiskl do

našeho těla a co je následně těžké je změnit.35 Její praktiky mohou být často velmi staré, třeba

jako v případě čínské dvorní kuchyně, která se dochovala více než 3000 let. 36 Změny mohou

nastat, ale děje se tak historicky kontextualizovaným způsobem. Kulinářská historie zrcadlí

historií sociální. Když se mění kuchyně znamená to většinou, že dochází ke společenské

změně.37 Jednou takovou změnou může být migrace, které se budu v další časti věnovat.

Lidé mají rádi pokrmy, které jsou jim známé a obsahují jim již známé ingredience a

chutě. Není to tím, že by se štítili jinakosti a nechtěli poznávat nové věci (i když určitě to tak

u některých skutečně je), ale protože se v konzistenci nachází pocit důvěrnosti, a to přináší

určitou úroveň jistoty a útěchy. Často jsou tyto pokrmy spojované s domovem, rodinou a

dětskými vzpomínkami. V angličtině se můžeme s tímto druhem pokrmu setkat pod názvem

“comfort food” neboli doslova jídlo určené pro komfort.38

Do protikladu konceptu comfort food se staví haute cuisine, neboli vysokou kuchyni,

která usiluje o nové bizarní kombinace, která experimentuje s naší paletou chutí. Jak už její

jméno naznačuje, jedná se o kuchyni pro luxusní střediska, jako jsou slavné restaurace a drahé

hotely. V této kuchyni je nejdůležitější jedinečnost a tak to jak připravených pokrmu tak

jídelní zkušenosti. Podle interperace Appaduraie od Hastorfové, participace na vysoké

38 HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking about eating from prehistory to
present.Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1.

37 BOURDIEU, Pierre. Teorie jednání. Praha: Karolinum, 1998. ISBN 80-7184-518-3.

36 HEŘMANOVÁ, Zdenka. Čínské jídlo na českém stole: O čínské kuchyni a 150 receptů, které snadno uvaříme.
Praha: Svět v obrazech, 1991. ISBN 80-85379-02-3.

35 BOURDIEU, Pierre. Teorie jednání. Praha: Karolinum, 1998. ISBN 80-7184-518-3.
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kuchyni zdůrazňuje socioekonomické postavení jedince, právě při takovém jídle se tvoří třídní

spojenectví, a to vede k vytvoření stratifikované politické struktury. Podle něho, je různost

pokrmů zajištěna skrze nerovné sociální a ekonomické postavení, kde se elita chce odlišit od

zbytku společnosti.39

Kuchyně je velmi emocionální záležitost, nejedná se totiž jenom o pokrmy a jejich

okolní praktiky, ale kolektivní identitu, kterou představuje. Společnosti využívají kulturně

důležité potraviny jako svoje reprezentace. Prezentace specifického jídla nebo kuchyně

vyznačuje hranici mezi jejich společností a “těmi ostatními”.40

Kuchyně se tedy stává reprezentací určité kultury a společnosti, skrze kterou se

vymezují vůči zbytku světa. Z těchto myšlenek vyplývá, že když je napadena naše kuchyně,

je to, jako kdybychom byli my sami napadeni, když je zneuctěna, tak je to jako kdybychom

my sami byli zneuctěni. Podobné emoce může vyvolat i neoprávněné přivlastnění jídla nebo

kuchyně (kulturní apropriace), stává se tak v případech, kdy člověk nepatřící do dané kultury

či společenství pokládá danou kuchyni za svoji nebo když člen jiné kulturní komunity

prohlasí danou kulturu za odnož nebo součást své kultury.41 Vybavuji si případ, který se stal

nedávno v internetovém prostředí, kdy určitá skupina Číňanů vyjádřila na sociálních sítích, že

korejské fermentované zelí kimchi a tradiční kroj hanbok jsou kulturní položky, které si

korejci převzali od Číny. Následovala překřikovací válka a jak to obvykle na internetu bývá,

nedošlo k žádnému výsledku či závěru. Tato debata, i když ve své podstatě nesmyslná

poukazuje na to, že geografický blízké země mají přístup k podobným ingrediencím, což

způsobuje produkci podobných pokrmu. Čínská nakládaná zelenina Pchaočai sdílí určité

podobnosti s kimchi, ale postup nakládání (praktiky) jsou do sebe zcela odlišné. Důvody této

pozoruhodné podobnosti mohou být klimatické, ale pravděpodobnější je spíš historická

41 RAO, Pratima V. a Bruce H. ZIFF. Borrowed Power: Essays on Cultural Appropriation. New Jersey: Rutgers
University Press, 1997. ISBN 0813523729.

40OHNUKI-TIERNEY, Emiko. Rice as itself: Japanese identities through time. Princeton: Princeton university
press, 1993. IN:  HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking about eating from prehistory to
present. Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1.

39 APPADURAI, Arjun. The Social life of things : commodities in cultural perspective. Cambridge: Cambridge
university press, 1986. ISBN 0-511-25169-6. IN:  HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking
about eating from prehistory to present. Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN
978-1-316-60725-1.
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kulturní výměna. Tyto národy se po staletí navzájem ovlivňovaly a jejich důsledky jak se zdá,

můžeme pozorovat až dodnes. 42

Domněnky (narativy) spojené se správným způsobem připravování pokrmů a požívání

jídla nám mohou říct o společensko-ekonomickém postavení člověka, což nám zase může

vypovědět k jakým ingrediencím (potravinám) má ten dotyčný přístup. Některé kuchyně jsou

však vtěleny tak hluboko od identity člověka, že i když dojde k drastické změně prostředí a

socioekonomických podmínek, jejich účast na denní stravě dotyčného se nemění.43

Kuchyně nám může dodává pocit přináležitosti do kulturní sítě určitého společenství.

Participací na kulinářských praktikách daného společenství se odkazujeme na jeho kolektivní

paměť a nabýváme pocitu, že jsme součástí něčeho většího než jsme my sami, zároveň však

naše účast tyto praktiky přetvořujeme a přeměňujeme.44

2.1 Kuchyně v migraci

Lidská migrace je obecně definovaná jako pohyb v prostoru za účelem změny místa

pobytu. Tento pohyb může být zamýšlen jako dočasný nebo trvalý a může být chápán jako

vyhledávání lepší budoucnosti nebo vynucené rozhodnutí z důvodu působení vnějších

faktoru. Když se člověk podstupuje migraci, překračuje tím nejen geografickou hranici, tak i

politickou a kulturní. Člověk ztrácí svoje staré vazby na sociální i materiální úrovni.45

Transnacionální povaha migrace pak přináší jiné zacházení s hranicí a prostory, v jejichž

rámci migrace probíhá. Současné technologie vytvářejí přiležitosti permanentně tyto hranice

překračovat a tak zůstávat součástí dvou či více prostorů, a to s ohledem na sociální a kulturní

praktiky, sdílené vědění a udržování sociálních vazeb.46

46 SZALÓ, Csaba. Transnacionální migrace: proměny identit, hranic a vědění o nich. Brno: CDK (Centrum pro
studium demokracie a kultury), 2007. Sociologická řada. ISBN 978-80-7325-136-9.

45 UHEREK, Zdeněk, Věra HONUSKOVÁ, Šárka OŠŤÁDALOVÁ a Vladislav GÜNTER. Migrace: historie a
současnost. Ostrava: Občanské sdružení PANT, 2016. Moderní dějiny (Občanské sdružení Pant). ISBN
978-80-905942-9-6.

44 Tamtéž

43 HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking about eating from prehistory to present. 1.
Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1. Str. 71

42 BAPTISTA, Eduardo a Erika NA. Kimchi wars: South Korea attempts to differentiate Chinese and Korean
versions of popular fermented cabbage dish. South China Morning Post [online]. 2021, 17.03.2021 [cit.
2022-06-20]. Dostupné z:
https://www.scmp.com/news/people-culture/trending-china/article/3142240/kimchi-wars-south-korea-attempts-d
ifferentiate
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Prostřednictvím zkoumání materiálního aspektu potravin v migraci můžeme zjistit

nejen jaké významy přiřazují lidé věcem, ale také jak se tyto významy v rámci migrace mění

a jakým způsobem tyto změny ovlivňují život a přeměňují původní praktiky migrantů a jejich

příbuzných, jak v jejich původní domovině tak v jejich hostitelské zemi. Potraviny jsou

jedním z hlavních materiálních objektů, které migranta následují v jeho cestě do cizího

prostředí a stávají fyzickými manifestacemi pocitů domova bezpečí, přináležitosti a

nostalgie.47

Jídlo a kuchyně nabývají tedy v životě přistěhovalce na důležitosti v rámci vztahování

se k jejich původní domovině a pocitu domova. Pomáhá jim překonat pocit samoty vzniklý z

oslabení vazeb a odkazuje je na jejich vzpomínky na vše, co svým přesídlením ztratili.

Kuchyně a jeho pokrmy získávají schopnost navazovat kontinuitu přes jejich stálé praktiky a

nebo v některých případech, i jenom jejich přítomností v určitých prostorech. To samé platí i

ostatních materiálních objektech, které u migranta nesou citovou vazbu. Habitualizované

jídelní praktiky přistěhovalců takto zůstavají nepřerušené (i když možná modifikované), a tím

se roztahují přes světový časoprostor ve dvou různých lokací  a tvoří transnacionální prostor.48

Dále tu je distinkce mezi kuchyní jako způsob prožívání každodenního života a

způsobem specifického projevení přináležitosti. Je rozdíl mezi lidmi co, jí čínské jídlo každý

den, pro které je jídlo jenom podvědomě jako projev přináležitosti a lidmi, co jí jídlo jenom v

dobu sváteční, neboli specifickou vyhraničenou dobu, kdy projevují svoji přináležitost. To, že

je někdo součástí určité národnostní/etnické/regionální identity ještě neznamená vždy, že ji

budou projevovat a to platí i jídla a kuchyně. 49 Existuje mnoho faktoru, které je může vést k

jejím zapření jako je politická perzekuce, nedostatek znalostí o dané kultuře, asimilace do

hostitelské kultury nebo jednoduše pocit určité nepatřičnosti.

2.2 Autenticita
Autenticita je typicky definována jako něco, co je považováno za skutečné či pravdivé

k sobě samému. To naznačuje, že autentické pokrmy jsou ty, které jsou připravovány za

49Tamtéž
48Tamtéž

47MATA-CODESAL, Diana a Maria ABRANCHES, ed. Food parcels in international relation: intimate
connections. Cham: Springer Nature, 2018. ISBN 978-3-319-40372-4
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použití stejných ingrediencí a postupů, které jsou ustáleně správné, a které se vyskytují v

kuchyni dané etnické, národní nebo regionální komunity. Není tomu však tak. Koncept

autenticity je velmi sporné a diskutabilní téma mezi odborníky, kteří tvrdí, že autenticita je

jenom součástí socio-politických strategií na vymezování. Autenticita je lokálně konstruovaná

lidová idea, založena na určitých kolektivních zažitých zkušenostech a vzpomínkách dané

komunity. Kultura a tradice se neustále mění a přetváří a to stejné platí u autenticitě. Kultura

není statický uzavřený systém, vnější změny ovlivňují vnitřní kulturní logiku; toho si můžeme

nejlépe všimnout právě v migrační kuchyni. V rámci předávání kuchyně a jejich receptů z

generace na generaci mohou kulinářské praktiky a pokrmy přijmout jídelní rysy hostitelské

země a to z hlediska materiálního, technologického i ideologického. Nejdůležitější vlastnost

jakéhokoliv kulinářského systému je jeho přizpůsobivosti. Udržování stravovacích vzorců

nezávisí na tom, zda je totožný s původním modelem, ale na tom, zda jsou fundamentální

charakteristiky kuchyně kontinuálně propojené s hlavními kulturními přesvědčeními a idei. 50

Tato vzniklá migrantská kuchyně a kuchyně ze země původu jsou jiné, ale mají jisté podobné

charakteristiky, obě reprezentují určitou rozdílnou identitu, která vypovídá o prostředí, ve

kterém byla vytvořena.

3. Jídlo a identita
Identita je nikde a zároveň všude, je to abstraktní koncept, který tvoří prostupuje vším

lidskými jednáním a vnímání.51 Identita se utváří během sociálních procesů. Jakmile je

vytvořena, je udržovaná, obměňovaná, dokonce i přebudována sociálním vztahy.52 Jeden z

hlavních prostorů, kde dochází k udržování a potvrzování sociálních vztahů, je jídlo.

Kulinářské tradice jsou zkondenzované sociální skutečnosti, které reflektují dispozice a

hodnoty určité skupiny nebo komunity a jsou obsaženy ve všech praktikách figurující u

52 BERGER, Peter L. a Thomas LUCKMANN. Sociální konstrukce reality: pojednání o sociologii vědění. Brno:
Centrum pro studium demokracie a kultury, 1999. ISBN 80-85959-46-1. Str. 170

51 CASTELLS, Manuel. The power of identity. Oxford: Blackwell, 1999. In: HASTORF, Christine. The social
archeology of food: thinking about eating from prehistory to present. Cambridge: Cambridge university press,
2017. ISBN 978-1-316-60725-1.

50 SHUN Lu a FINE Gary Alan. The Presentation of Ethnic Authenticity: Chinese Food as a Social
Accomplishment. The Sociological Quarterly, vol. 36, no. 3, 1995, pp. 535–53. JSTOR, dostupné z :
http://www.jstor.org/stable/4120779..
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konstrukce identity, jako jsou gender, rodina, věková skupina, domovina, postavení a

komunita.53 Materiální stránka jídla (potraviny a pokrmy) nám umožňuje sociální vztahy

zhmotnit a tím nám pomáhá nahlédnout do jejich spletité sítě a tudíž i do samotné identity.

Moc jídla vytvářet a vyjadřovat naši identitu spočívá v jeho nepostradatelné roli v našem

životě. Jídlo je klíčový prostor pro tvorbu a komunikaci naší identity a našeho komunitního

členství.54

Tělesné praktiky zapojené u jídla (vaření a stravování) vytváří členství v určité

komunitní identitě skrze zhmotnění opakovaných vzpomínek a forem (př. příprava jídla podle

receptu babičky). Naše percepce sebe se do nás vtěluje přes specifické každodenní praktiky,

které jsou v rámci komunity sdílené a vytváří dojem jednoty a sociální koheze. Naším

angažování na těchto praktikách se k dané komunitě hlásíme a zavazujeme.55

Jídlo je tedy ústřední pro naše vnímání identity. Způsob, jakým jakákoliv lidská

skupina či komunita stravuje, potvrzuje její jednotu a zároveň vymezuje jinakost těch, co jí

jinak. 56 Tím dochází udržování a upevňování určité deklarované identity.57 Tato vlastnost

jídla vysvětluje proč stravovací praktiky si zachovávají svojí kontinuitu v různých

migrantských komunitách napříč světem.58

58 FISCHER, Claude. Food, Self and Identity. Social Science Information. 1988, 27(2), 275-293.IN: HASTORF,
Christine. The social archeology of food: thinking about eating from prehistory to present. Cambridge:
Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1.

57 BITTNEROVÁ, Dana a Mirjam MORAVCOVÁ. Kdo jsem a kam patřím?: identita národnostních menšin a
etnických komunit na území České republiky. Praha: Sofis, 2005. ISBN 80-902785-8-2.

56 FISCHER, Claude. Food, Self and Identity. Social Science Information. 1988, 27(2), 275-293. IN:
HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking about eating from prehistory to present.
Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1.

55 HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking about eating from prehistory to present..
Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1. Str 225

54 MATA-CODESAL, Diana a Maria ABRANCHES, ed. Food parcels in international relation: intimate
connections. Cham: Springer Nature, 2018. ISBN 978-3-319-40372-4.

53 SAHLINS, Marshall. Culture and practical reason. Chicago: University of Chicago press, 1976. ISBN
9780226161792. IN:  HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking about eating from
prehistory to present. Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1.
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3.1 Jídelní identita v migraci

Někteří migranti, obzvláště ti, kteří nedisponují moc velkým finančním a kulturním

kapitálem a dovednostními, nebo jsou vnímáni jako migranti z globálního jihu, jsou najednou

vystaveni náhle změně socio-ekonomického postavení a životní úrovně. Migrace může pro

jedince znamenat přeměnu mnoha aspektů v jeho společenském životě; z rodáka se stává

cizinec, z člověka jazykově znalého je člověk s limitovanou jazykovými schopnostmi a z

fyzických rodinných vztahu se přeměňují ve vztahu udržované na dálku. V tomto procesu

člověk ztrácí mnoho osobně relevantních identifikačních rysů. Jídlo jakožto významný

ukazatel osobních, rodinných a skupinových identit zastává ústřední roli v úsilí migranta o

vyjednávání, přepracování a přijetí nově nabytého postavení a také ve vytváření jeho nových

forem identifikace. Výběr potravin a příprava pokrmu vystihuje touhu migranta vytvořit nebo

udržet specifické skupinové členství na základě rodinné, třídní, národnostní nebo regionální

přináležitosti. 59

Tento výběr však může vytvořit zkreslené představy o potravinách a pokrmech a to

hlavně pro hostitelskou populaci. V migračním prostředí dochází k zvýšení důležitosti ideje

národních či národnostních kuchyní, které zdůrazňují některé pokrmy, ale jiné zase činí

neviditelnými. To vytváří nesoulad mezi tím, co je opravdu konzumováno dennodenně v

migrantských komunitách a tím, co je zobrazováno a prezentováno jako vhodné etnické

reprezentativní pokrmy. Dochází tak k vytvoření hodnotového žebříčku v rámci hostitelské

společnosti, který se liší od hodnot, které pokrmům přikládají sami migranti. 60

3.1.1 Zacházení s jinakostí

Jak jsem zmiňovala už na začátku této části, podle definice od Petra Bergera a

Thomase Luckmanna je identita vytvořena v rámci sociálních procesu a urdžováná v

sociálních vztazích. Z toho vyplývá, že identita není věcí individuální, ale naopak je jedincem

přijímána a osvojována z kultury, v průběhu enkulturace.61 O identitě můžeme přemýšlet jako

o vyjednávaní hranic mezi skupinami. Klíčový je zde koncept “my vs oni”který říká, že

61 BITTNEROVÁ, Dana a Mirjam MORAVCOVÁ. Kdo jsem a kam patřím?: identita národnostních menšin a
etnických komunit na území České republiky. Praha: Sofis, 2005. ISBN 80-902785-8-2.

60 APPADURAI, Arjun. How to make a National Cuisine: cookbook in contemporary India. Comparative
Studies in Society and History 30:1, 1988. str 3-24.

59Tamtéž
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členství ve skupinách je ustanovován v dichotomii k jiným nečlenským skupinám, a to na

základě kulturních prvků a rysů, které jsou identifikovány jako odlišné.62 Skrze poznání sebe,

je nám umožněno poznání kultury, kterou si dotyčný osvojil. Kultura stejně jako identita

prostupuje vším naším jednáním a vnímáním a ovlivňuje všechny aspekty našeho života.

Kultura nás tedy tvoří, ale my naším jednáním tvoříme a přeměňujeme kulturu. Prudké změny

jako jsou ty vyvolané migrací, jsou schopni etablovanou kulturu proměnit v osobitý druh

migrační kultury. Naše pojetí identity je nejintenzivnější v době změny, kdy se musíme

vyrovnat s kulturní jinakostí.

Některé časti naši identity si neuvědomujeme, dokud se s jinakostí nesetkáme.

Setkáním s kulturně rozdílnou komunitou či jedinci vede k určitém vymezování ve formě

vytvořené bariéry, s níž se k cizímu přistupuje. Tato bariéra vytváří pocity nedůvěry a

rezervovanosti, které se promítají do všech úrovní mezilidských vztahů. To může vést k

odmítání některých typů vztahu s cizím a zároveň směřovat k preferenci kontaktů s lidmi,

kteří jsou komunitou vnímáni jako identitně blízký z důvodu sdílené historie, společenských

postojů a etnického nebo geografického blízkosti  atd. 63 .

3.1.2 Rodinná identita

Rodina je středem formulace naší identity. Je to první prostředí, ve kterém tvorbu,

sdílení a výchovu sociálních vztahů stejně jako místo pro tvorbu sebevědomí. Rodina je

základní jednotka společnosti a pochopení rodinné stravovací kultury poskytuje příležitost

nahlédnout základní stavební kameny, které ji tvoří. Společné stravování s důrazem na sdílení

potravin vymezuje rodinné členství. Participace na jídle však neznamená automaticky rodinné

členství, na to je potřeba mnoho mít dalších sociálních vazeb, které se s rodinou pojí. Jídlo je

čas, kdy všechny členové určité sociální jednotky sejdou, což dělá ze stravování dominantní

aktivitu, která spojuje domácnost. U rodinných jídel se potravinové preference stávají

habitualizované skrze nevědomé jednání. Ženy jsou podle genderového stereotypu, ti kteří se

starají o domácnost a provádějí většinu domácích prací, jednou z jejich prací je i dohlížení

63 BITTNEROVÁ, Dana a Mirjam MORAVCOVÁ. Kdo jsem a kam patřím?: identita národnostních menšin a
etnických komunit na území České republiky. Praha: Sofis, 2005. ISBN 80-902785-8-2.

62 BARTH, Frederick. Ethnic Groups and Boundaries: The Social Organization of Culture Difference. Waveland
Press, 1998. ISBN 1478607955.
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psychické a fyzické zdraví příslušníků rodiny skrze vaření a servírování vhodných pokrmů,

není tomu však vždy (př. V čínských rodinách vaří muž i žena). Prostory jako kuchyně nebo

jídelní stůl se stává místem tvorby rodinného habitu a objekty jako sporák, pánev nebo trouba

se stávají materiální reprezentacemi rodinné přítomnosti. Zásady stolování a základní sociální

dovednosti jsou učeny u rodinných jídel. Nejčastější konverzace, které probíhají, když je

člověk pryč od rodiny se vždy točí kolem jídla. Nostalgie pro pokrmy z dětství v nás vyvolává

silné emoce touhy po nich a to jak z materiálního tak i sociálního hlediska. Právě díky těmto

vzpomínkám se jídlo podílí na údržbě rodiny tak daleko od fyzického domova.64

3.2 Transnacionální identita

Po procesu migrace nastává čas, kdy migranti vyjednávají svoji pozice v novém

prostředí. Je více přístupů jak se k aspektům migrace stavit a jedním z nich je přijetí

transnacionální identity.

Transnacionální migrace podle definice Csabata Száló je souhrn teorií, které popisují

soudobý trend v migraci, který tvoří transnacionální sociální pole mezi původním a novým

místem pobytu přistěhovalců. Migranti se v procesu migrace nevzdávají udržování sociálních

vztahu propojujících je s místem původu a nevzdávají se jejich původních identit. Začleňují se

do hostitelské společnosti, ale zároveň udržují přes-hraniční sociální vazby a tím umožňují

migrantovi budovat a udržovat dva domovy. Sociální sítě, praktiky a životní dráhy

přistěhovalců v sobě souběžně zahrnují jak jejich nové, tak i původní domovy. Právě díky

tomu, že tyto aspekty jejich života přesahují národní hranice, vytváří se mezi hostitelskou a

původními místy pobytu migrantů sdílené transnacionální sociální pole, ve které posléze žijí a

stává se jejich životním světem..65

Existuje více interpretačních strategií participace na transnacionálních sociálních

polích, já se budu hlavně věnovat strategii, která soustřeďuje na transnacionální praktiky a

pojímá participaci jako otevřenou, zahrnující nejen migranty, neboli ty pravidelně cestují mezi

svým původním a novým odmovem, ale také pro ostatní aktéry, kteří vykonávají nejrůznější

transkulturní praktiky nepravidelně nebo ani přistěhovalci nejsou. To je například případ lidí,

65 SZALÓ, Csaba. Transnacionální migrace: proměny identit, hranic a vědění o nich. Brno: CDK (Centrum pro
studium demokracie a kultury), 2007. Sociologická řada. ISBN 978-80-7325-136-9.

64 HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking about eating from prehistory to present.
Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1.
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co žijí na jednom z dvou domovu a jejich praktiky jsou závislé na těch, co jsou v zahraničí

nebo lidí, kteří s žijí s migrantem a postupem času přijímají jejich cizí praktiky za svoje.

Transnacionální sociální pole se mohou také stát místem pro proměnu ve formě kombinace

dvou rozdílných praktik, zkušenosti nebo identit v jednu.66

3.2.1 Transnacionální intimita v mezinárodních vztazích

Intimita mezi stěžejní pro upevňování a udržování sociálních vazeb. Když si migrant

chce udržet sociální přináležitosti k své původní komunitě, ale je od ní fyzicky oddělen je

potřeba určité projevy intimity předělat. Naštěstí s vynálezem mezinárodních hovoru a

posléze internetových sociálních sítí je komunikace lehčí než kdy předtím. Naší blízcí jsou od

nás vzdáleni pouze jedním telefonátem nebo jednou zprávou.

Jídelní praktiky a preference mohou také být využity jako strategie pro smyslovou

replikaci původního domova a kompenzaci za pocit frangrentace co ve svém životě cítí.

Sdílení, vaření a požívání jídla z původního domova jsou akta pro navázání více intimních

vztahu v situacích fyzického oddělení. Takže, i když je migrant a jejich blízcí jsou ve svých

denních životech odděleni, jídlo a jeho praktiky mezi nimi tvoří transnacionální pouto. 67

4. Číňané a čínská diaspora

Čína, plným názvem Čínská lidová republika, známá taky názvem země středu je

nejlidnatější země na světě. Čína se rozkládá na pevninskou část zvanou číňany jako Da lu a

zvláštních administrativních části Makau, Hongkongu a podle individuálního politického

postoje Taiwanu. Většina čínské populace je etnické majority Chan a podle dat z roku 1990, z

celkového počtu populace zaujímají 91.96 % Chanové. Zbytek 8.04 % tvoří příslušníci 55

etnických skupin, o nichž se vzhledem k postavení Chanů hovoří jako o národnostních

menšinách. 68 Celková populace Číny činí 1. 44 billionů obyvatel, což tvoří přibližně 19 %

68 OBYVATELSTVO A ETNICKÉ SKUPINY. Velvyslanectví čínské lidové republiky v ČR [online]. 2008 [cit.
2022-06-12]. Dostupné z: http://cz.china-embassy.gov.cn/cze/zggk/200406/t20040602_2637843.htm

67 MATA-CODESAL, Diana a Maria ABRANCHES, ed. Food parcels in international relation: intimate
connections. Cham: Springer Nature, 2018. ISBN 978-3-319-40372-4.

66Tamtéž
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celkové světové populace.69 Kvůli této enormní populaci je těžké pro jedince se prosadit ve

společnosti a mnoho z nich vyráží do ciziny za většími šancemi ekonomického a sociálního

vzestupu. Většina čínských migrantů jsou tedy ekonomičtí migranti, i když se v posledních

letech stále častěji setkáváme s migraci za účelem rodinného sjednocení.70

Čínská diaspora, neboli lidé žijící mimo Čínu, kteří se narodili v Číně nebo se jinak

identifikují jako Číňané na základě jazyka, kterým mluví, a/nebo svého původu, je ve světě

poměrně rozsáhlá. Podle statistik z roku 2017 žije okolo 10 milionů číňanů v rámci diapory a

koncentrují se hlavně v zemí jako je Japonsko, Kanada, Jižní Korea, Austrálie, Singapur,

Spojené království a Itálie.71

4.1 Čínská komunita v ČR

Čínská komunita v České republice vzniká ve větším rozsahu až 90. letech 20. Století,

předtím byla jejich migrace do Čech pouze nepatrná. Jedná se tedy o komunitu poměrně

mladou, která stále prochází “obdobím vzniku” a většina příslušníku komunity je z první

generace migrantů. Je to komunita poměrně malá, podle nejnovějších statistických údajů se

zde nachází průměrně 7,6 tisíc migrantů, kteří se identifikují jako Číňané (viz tabulka).72 Růst

trval až do roku 2021, kde v porovnání s rokem s rokem 2020 dochází k mírnému ubytku.

Jeden z pravděpodobných důvodu pro tento pokles je světová pandemie COVIDu-19, která

zasáhla všechny stránky našeho života a měla svůj původ právě v Číně. Proto se zde nabízí

možnosti, že odcestovali zpátky do Číny z důvodu jako jsou zvýšená xenofobie vůči nim a

jejich komunitě, potřeby poskytnutí péče o své blízké nebo kvůli zhoršení jejich ekonomické

situace.

72 Data - počet cizinců. Český statický úřad [online]. Praha, 2022 [cit. 2022-06-03]. Dostupné z:
https://www.czso.cz/csu/cizinci/4-ciz_pocet_cizincu#cr

71 GOODKIND, David. The Chinese Diaspora: Historical Legacies and Contemporary Trends. U.S. Census
Bureau [online]. 2019, 1- 45 [cit. 2022-06-12]. Dostupné z:
https://www.census.gov/content/dam/Census/library/working-papers/2019/demo/Chinese_Diaspora.pdf

70 OBUCHOVÁ, Ľubica. Čínská komunita v České republice 2001. Orientální ústav AV ČR. Praha, 2002, 38.
Dostupné také z: https://inkluzivniskola.cz/sites/default/files/uploaded/Cinska_komunita_v_CR.pdf

69 Our growing population. United Nations: peace, dignity equality on a healthy planet [online]. UN, 2019 [cit.
2022-06-12]. Dostupné z: https://www.un.org/en/global-issues/population
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Pro majoritní společnost je komunita spíše uzavřená a nepřístupná. Ľubica Obuchová,

jedna z předních výzkumníku na česko-čínské vztahy, popisuje Číňany jako “neviditelná

minorita”, kteří se spoléhají spíše sami na sebe a když pomoct potřebují, obracejí se na lidi z

vlastní komunity. S majoritou v Čechách moc nekomunikují. Největší překážka pro ně v

jejich interakcích je neznalost jazyka. 73

roky 2019 2020 2021

Celkový počet
Číňanů na území ČR 7630 7940 7825

Akademických prací věnující se čínské komunitě v Čechách je mnoho, práce jako jsou

“Čínská komunita v české republice 2001” od již zmiňované Ľubice Obuchové, “Kulturní

identita čínské komunity” v Praze od Petry Jeřábkové, “Výroční svátky dnešní Číny”74,

“Festivity druhé generace číňanů žijících na území čr: případová studie”75 a “Sváteční chvíle

v rodinách čínských podnikatelů v čr z pohledu integračního procesu”76 od Anny Matějovské

a Miroslavy Turkové. Všechny tyto práce vytvořili precedens pro moji práci a velmi jim za to

děkuji.

4.2 Čínská kuchyně
Čína je země obrovských rozměru a jeden z důsledku této velikosti je to, že čínská

kuchyně je velmi regionálně rozdílná a i v postmigračním životě si čínští migranti

přenechávají svoje praktiky z původního domova a preferují chutě, do kterých byli

enkultorováni a snaží se co nejvíce o jejich replikaci i v jejich migračním prostředí. Proto je

podle mě důležité uvést některé hlavní směry čínské regionální kuchyně.

76 TURKOVÁ, Miroslava. SVÁTEČNÍ CHVÍLE V RODINÁCH ČÍNSKÝCH PODNIKATELŮ V ČR Z
POHLEDU INTEGRAČNÍHO PROCESU. MORAVCOVÁ, Mirjam a Dana BITTNEROVÁ, ed. Festivity jako
ukazatel identity a společenského směřování.. Praha: FHS UK, 2019, s.331-355. ISBN 978-80-7571-009-3.

75MATĚJOVSKÁ, Anna. FESTIVITY DRUHÉ GENERACE ČÍŇANŮ ŽIJÍCÍCH NA ÚZEMÍ ČR:
PŘÍPADOVÁ STUDIE. BITTNEROVÁ, Dana, MORAVCOVÁ, Mirjam, ed. Festivity jako ukazatel identity a
společenského směřování. Praha: FHS UK, 2019, s. 355-383. ISBN 978-80-7571-009-3.

74 MATĚJOVSKÁ, Anna a Miroslava TURKOVÁ. VÝROČNÍ SVÁTKY DNEŠNÍ ČÍNY. MORAVCOVÁ,
Mirjam a Dana BITTNEROVÁ, ed. Festivity jako ukazatel identity a společenského směřování. Praha: FHS UK,
2019, s. 383-391. ISBN 978-80-7571-009-3.

73 OBUCHOVÁ, Ľubica. Čínská komunita v České republice 2001. Orientální ústav AV ČR. Praha, 2002.
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Šantungská kuchyně je nejvíc rozšířena na samotném šangtungském poloostrově a v

další provinciích podél žluté řeky. Žlutá řeka zásobuje region hojností různých ryb a

mořských plodů, které jsou této kuchyni velmi prominentní. Tato kuchyně dává přednost

chutím slaným a nevýrazným, nejvíc charakteristické jsou pro ni pokrmy typu husté polévky

či omáčky. 77

Další velmi známá je kuchyně Pekingská, která přijala mnoho vlivů z různých

okolních národností a je dobrý reprezentant typu kuchyně celé severní Číny. V kuchyni severu

můžeme cítit silný mongolský vliv, který se projevuje v podobě pokrmu připravené ze

jehněčího či skopového masa a zvýšené důležitosti horkých kotlíku. Podnebí na severu

neposkytuje dobré podmínky na pěstování rýže. Proto se na severu jí spíše pokrmy připravené

z pšeničné mouky jakou jsou nudle a knedlíčky.78

S’ čchuanská kuchyně pochází z jihozápadní provincie stejného jména, která se

vyznačuje ostrým a znecitlivujícím kořením Ma la, vyrobené z čili papriček a čínského

barevného pepře, které se přidává do mnoha jejich pokrmů. Nejznámějším pokrmem ve světě

z tohoto regionu je Kuřecí kung-pao. V S’ čchuanu můžeme také najít největší reprezentaci

kuchyně léčebné, kde jsou všechny pokrmy připravené s nějakým prospěchem pro tělo v

mysli.79

Kantonská kuchyně reprezentuje jednu z nejjižnějších provincii Číny. Ve světě se

vyznačuje používáním nekonvenčních ingrediencí jako jsou hlemýždi, hadi, kuřecí pařáty a

žabí stehýnka. Pro Kantonské pokrmy je důležité cítit chuť hlavní ingredience pokrmu,

nepoužívá se proto tolik koření, aby měla chuť příležitost pořádně proniknout. Součástí

kantonského provincie je i město Hongkong, která však má vlastní osobitou kuchyni, která

bere vliv z různých ostatních regionálních kuchyň a té evropské kuchyně (nejvíce se projevuje

vliv Velké Británie). Právě toto město, které dlouho figurovalo jako východoasijské

mezinárodní obchodní centrum, zpopularizovalo mnoho čínských pokrmu v západní světě. 80

80 Tamtež
79 Tamtéž
78 Tamtéž

77 HEŘMANOVÁ, Zdenka. Čínské jídlo na českém stole: O čínské kuchyni a 150 receptů, které snadno
uvaříme. Praha: Svět v obrazech, 1991. ISBN 80-85379-02-3.
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V neposlední řadě tu máme kuchyni Ťiangsusko-četiangskou, do jehož provincie

spadá i město Šanghaj. Jejich chuťový profil je spíše sladký, bohatě se zde využívá hnědá

omáčka (hlavní ingredience cukr, ústřicová a tmavá sojová omáčka). Tato kuchyně má v

oblibě marinování potravin před její přípravou a obsahuje také množství dušených jídel. 81

81 Tamtéž

30



Empirická část

5. Metodologie

5.1 Vymezení cíle a hlavní výzkumná otázka
Cílem mého empirickém výzkumu bylo zjistit, jak se potraviny, pokrmy a jídlo

podílejí na tvorbě, udržování, potvrzování a vymezování identity u pěti čínských informátek

dlouhodobě žijící v České republice a tedy zjistit a jaký vliv měla migrační zkušenost na

vyjednávaní jejich identity.

Hlavní výzkumné otázky:

jak deklarují čínští migranti v svoji identitu?

Jaké jsou každodenní stavovací praktiky čínských migrantů v ČR a jak se v rámci nich

projevuje identita?

Jaké různé identity jsou v rámci jídla vyjednávané?

Jak  čínští migranti vymezují skrze jídlo svoji identitu v české společnosti?

jak reflektují migranti proměnu identity v rámci migrační kontextu na pozadí jídla?

5.1 Metody tvorby dat

Pro svůj výzkum jsem si vybrala kvantitativní metodu výzkumu, která nám hlouběji

umožňuje poznat sociální realitu daného člověka a pozorovat sociální struktury, v rámci

kterých jedinec jedná. Kvalitativní výzkum nejlépe splňuje vizi pro mou práci, jelikož se

zaměřuje na individuální prožívání a rozumění každého člověka. 82

K realizaci mého výzkumu jsem použila polostrukturovaný rozhovor, otázky mi tedy

sloužily jako osnova, kterou jsem si u hovoru s mými informátorkami řídila. Umožnilo mi to

mít určitou strukturu, ale také jim v případě, že se rozmluví dát dostatečný volný prostor pro

82 NOVOTNÁ, Hedvika, Ondřej ŠPAČEK a Magdaléna ŠŤOVÍČKOVÁ, ed. Metody výzkumu ve
společenských vědách. Praha: FHS UK, 2019. ISBN 978-80-7571-025-3.
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vlastní výpověď. Všechny rozhovory jsem vedla přes videohovory, protože když jsem jim

dávala možnost výběru, tak to byla vždycky, kterou si vybraly. Jako důvod uvedly strach z

nákazy virem COVID-19, nedostatek volného času nebo prostě, že se jim zamlouvá více

nepersonální forma komunikace. Videohovor jim umožnil rozhovor provést v rámci

multitaskingu, což se u většině rozhovoru stávalo. Prostředkem videa mi také bylo umožněno

(v některých případech) přes stream nahlédnout do jejich domácnosti a domácího prostředí.

Během rozhovorů jsem nahrávání zastavovala, když si potřebovaly odskočit nebo když se mě

chtěly zeptat na otázku, která se netýkala mého výzkumu. Rozhovory byly provedeny v rámci

volných momentů informátorek (př. Pauza v práci), takže docházelo často k přerušení a

pokračování rozhovorů mohlo probíhal třeba o několik hodin později.

5.2 Techniky analýzy dat

Rozhovory jsem přepsala formou komentované transkripce a provedla překlad z

čínštiny do češtiny (potíže s kterými jsem se setkala viz. Faktory ovlivňující výzkum). Moje

data tedy prochází dvojí interpretací; poprvé když jsem dělala překlad a podruhé když jsem v

rámci výzkumu data analyzovala.

Pro jejich analýzu jsem použila metodu segmentace a kódování. Ve vytvořených

datech jsem hledala úseky výpovědí informátorek, které obsahovaly významy, které

odpovídaly na výzkumné otázky. Tyto úseky jsem označovala kódy, vytvářela jsem

poznámky, které mě poté pomohly hledat vztahy mezi kódy a vytvářet kategorie. V tomto

procesu mě vedlo teoretické zakotvení mého výzkumu.

5.3 Faktory ovlivňující výzkum

Výběr tématu jídlo a identita v čínských komunitách žijící ČR mi přineslo mnohé

výhody i nevýhody. Jak jsem již zmiňovala, čínská komunita je komunitou uzavřenou, Číňané

důvěřují spíše členům své komunity a pokud to není nezbytné, nekomunikují moc s majoritní

společností. Často to není způsobeno ani neochotou komunikovat, ale spíše tím, že jim v

komunikaci dělá problém jazyková bariéra. Pro mne tyto problémy spojené s přístupem do

terénu, jakožto člena stejné etnické komunity hovořící stejným jazykem jako mé

informátorky, nepředstavovaly žádné potíže. To však sebou přineslo i jisté nevýhody. Jelikož

mě informátorky viděly jako “jeden z nich” docházelo často v rozhovorech formulacím jako
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“ty víš jak to je”, “vždyť to chápeš” a musela jsem jim vysvětlit, že se ke mně mají chovat

jako k jakékoliv jinému výzkumníkovi.

V rámci jazykového dorozumění s informátorkami jsem tedy problémy neměla, ale to

však neznamená, že s jazykem žádné problémy nebyly. Všechny rozhovory, co jsem provedla

jsou provedeny v čínštině. Ty jsem následně v rámci přepisu rozhovorů přeložila, což ale

znamená, že i prvotní data prochází určitou interpretací z mé stránky. Snažila jsem se co

nejvíce přiblížit jejich významu, ale nedokážu zaručit, že nedošlo z určité misinterpretaci

nebo ztrátě dat. Jazykově mi dělalo problémy také fakt, že jazyk se vyvinul jako prostředek

komunikace pro určitou společnost, to v mém kontextu s projevuje v tom, že některé slova co

mi informátorky říkají, obzvláště pokud se jedná o jména potravin, pokrmů či praktik, se

nedají přeložit, protože v češtině dané slovo prostě neexistuje. S těmito nepřekladatelnými

slovy jsem naložila tím, že jsem uvedla jejich čínská jména a pak co nejlépe popsala, co tento

pojem obnáší.

Moje pozice v komunitě měla vliv na určité výpovědi mých informátorek.

Informátorky, které nepocházely z Šanghaje mi často vyprávěly jejich zkušenosti s mým

rodným městem a některé se proti šanghajské kuchyni chuťově vymezovaly. Pro některé to

představovalo určitou překážkou pro jejich výpověď, protože můj názor mohl potencionálně

ovlivnit jejich pozici v očích komunity. Takhle si vykládám případ, kdy mi informátorka

odmítla říct z jakého města je, s tím že uvedla, že se jedná o malé město, které nestojí za řeč,

zatímco lidé co byly s většího města s touto otázkou neměly a svoje město původu s hrdostí

uvedly.

5.4 Výběr vzorku

Můj vzorek jsem vybrala na základě tří hlavních faktorů; za prvé, musí ve své

domácnosti pravidelně podílet na jídelních praktikách, za druhé, musí být součástí čínské

etnické komunity v České republice a za třetí, musí na území ČR trvale bydlet. Informátorky

jsem získávala metodou “sněhové koule”, můj prvotní informátorka mě představila mým

dalším informátorům a ti zase k dalším. V důsledku toho se v mém výzkumném vzorku se

začaly vytvářet určité vzory v pohlaví, zaměstnání, věku a místě pobytu informátorek. Moje

informátorky jsou tedy primárně ženy bydlící v Praze ve věkovém rozmezí 40-59 let, které

přišli do České republiky v 90. letech 20. století, přičemž většina z nich je zaměstnáná v
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cestovním ruchu. I přesto, že v Čínské kultuře je obvyklé, aby vařily i muži, všechny

informátorky mě odkázaly na jejich ženské kamarádky. Ukazuje se tu tedy určitá genderově

uzavřená skupina, která má určitou averzi vůči komunikaci s muži. Může být však také

reflexe moje pozice jakožto mladé ženy a jistých nepsaných sociálních norem v komunikaci.

5.5 Představení informátorů

1) Ping Yue

První informátorka je 52 letá žena pocházející z města Šanghaj na jihovýchodě Číny.

Trvalý pobyt má v Praze, kde dlouhodobě pobývá se svým manželem. Z prvního manželství

má 31 letého syna, který bydlí v Šanghaji se svoji ženou. V ČR žije 12 let. Přestěhovala se

sem za prací v textilním průmyslu. Během této práce chodila do profesního kurzu cestovního

ruchu a získala profesní kvalifikaci stát se průvodcem.

2) Wang Huali

Druhá informátorka je 59 letá žena pocházející z hlavního města Pekingu na severu

Číny. Dlouhodobě bydlí se svým českým přítelem v Praze a s jejím 20 letým synem v

prvního manželství. V ČR žije 25 let. Přestěhovala se sem za prací s jejím prvním manželem.

3) Zhang Zheyan

Třetí informátorka je 59 letá žena pocházející z Šanghaje na jihovýchodě Číny.

Dlouhodobě žije v Praze se svým manželem v Praze společně s její 29 letou dcerou a 6 letou

vnučkou. V ČR žije už 30 let. Přestěhovala se sem za svým manželem, který v Čechách měl

svůj vlastní podnik.

4) Li Xiongfan

Čtvrtá informátorka je 46 letá žena pocházející z města v S’ čchuanské provincii na

jihozápadu Číny, které nebylo blíže určeno. Bydlí dlouhodobě v Praze se svým manželem, 22

letou dcerou a 15 letým synem. V ČR žije už 24 let. Stejně jako mnozí obchod s oblečením a

nakonec skončila u průvodcovství.
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5) Fa Weiye

Pátá informátorka je 40 letá žena pocházející z města Čung-šan v Kantonské provincii

na jihu Číny. Dlouhodobě žije v Praze společně s manželem a její 6,5 letou dcerou a 3,5

letým synem. V ČR žije 18 let. Se svým českým manželem se seznámila na studijním pobytu

v Kanadě.

5.5 Etické otázky

Informátorkám bylo sděleno, že jejich participace na mém výzkumu je dobrovolná a

že jejich rozhovor bude nahráván a použit v rámci mé bakalářské práce. Dále byly

informovány, že mohou kdykoliv z rozhovoru odejít. Všichni informátorky mi daly jejich

verbální souhlas. Také jsem je požádala o dodání fotografií jejich jídla a vzhledu jejich

kuchyně, s čímž kromě jedné informátorky všechny souhlasily. Informátorka, která s použitím

fotografií nesouhlasila mi nabídla, že mi může najít fotografie podobné jejímu jídlu a kuchyni

na internetu, s čímž jsem souhlasila. Všechny jména informátorek byla v rámci mé práce

anonymizovaná, aby se zamezilo případným problémům vzniklých z jejich výpovědí, i když

mi bylo některými sděleno, že by jim zobrazení jejich jména nevadilo. Vlastní jména

informátorek i přestože jsou vymyšlená, jsem se rozhodl nepřepisovat českou fonetikou,

zatímco jména jídel a míst jsou pro lepší srozumitelnost přepsané tak, jak je se uvádí v

současně vydávané literatuře.
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6. Empirický výzkum

Můj výzkum je členěn do tří částí, které zkoumají problematiku identity a jídla z

mnoha různých úhlu. První zobrazuje charakter čínské komunity a migrační identity, jelikož k

tomu, abych poznala, jakým způsobem se Číňané vztahují k jídlu a zjistila, jaký vliv to má na

jejich identitu, potřebuji poznat jejich vztah k diaspoře v jejichž kontextu se o jídle mluví a

vůči kterému je jejich identita konstruovaná. Druhá se bude věnovat jejich každodenním

stravovací praktikám a jak se skrze ně výtváří, zobrazuje, udržuje a vymezuje identita.

Poslední třetí část bude reflektovat jak se kuchyně a stravovací praktiky změnily v migračním

kontextu a jak tím pádem došlo k změně v jejich identitě.

6.1 Čínská komunita v ČR podle mého výzkumu

V mého výzkumného vzorku potvrzuje výzkum Ľubice Obuchové. Motivace pro

migraci je v rámci čínské komunity je nejčastěji snaha dosáhnout určitého

socio-ekonomického vzestupu přičemž druhým nejčastějším je sloučení rodin, jako v

případě informátorky Zheyan a Weiye. Důvod proč si vybraly zrovna Česko uvedly nejčastěji

to, že se tu náchazel jejich blízký nebo protože je do Čech udájně lehčí dostat vizum než do

jiných evropských zemí a bylo lehčí se zde prosadit, jelikož tu trh nebyl tak přesycen jako v

zemích západní Evropy.

Yue: “Tenkrát všichni chtěli jít podnikat ven ze země, Čína nebyla tak vyspělá jako je teď a

každý kdo měl šanci šel.”

Potvrzuje se i tvrzení, že největší překážkou v komunikaci mezi majoritní společností

a čínskými migranti je jazyk. I na všední situace jako jsou prohlídka u doktora, nebo setkání s

úřadem, potřebují často tlumočníka a tím jsou nedobrovolně odkázáni na pomoc jiných.

Xiongfan: “Ti kteří migrovali to neměli lehké, všichni jsme začínali od nuly. Prošli jsme si

spoustu útrapami, o kterých se moc nechceme bavit. Nejtěžší překážka je pro nás jazyk, potom
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co jí člověk překoná, tak se mu vede o mnohem lépe. (...) Pokud člověk ovládá jazyk, je

schopen posléze pochytit a pochopit práva, ekonomiku a politiku tohoto státu.”

Většina mých informátorek vypověděla, že se zbytkem komunity nestýkají a pokud

ano, je to z důvodu podobného zaměstnání, stejného kraje původu nebo shody zájmů jako v

případě informátorky Weiye, která je součástí skupiny čínských maminek, které učí samy

doma své dítě čínsky. Jejich nedůvěra a uzavřenost není tedy jenom směřovaná k majoritní

společnosti, ale taky i na členy vlastní komunity.

Huali: “Číňané si navzájem nedůvěřují a nejsou mezi sebou moc přátelští. Když už se družíme,

je to s lidmi ze stejného kraje nebo ze stejného zaměstnání, ale ty komunity jsou opravdu

malé. Historie Číny a prostředí ve kterém jsme vyrůstali způsobilo, že jsme nedůvěřiví a

nepřátelští vůči naším vlastním krajanům. Když jdeš na ulici, zdraví tě když ví, že jsi číňanka?

Když se znáte tak se ještě prohodíte slovo, ale jinak se nezdružujeme. Navzájem se

pomlouváme a moc se s cizími číňany nekontaktujeme. Ostatní národy se kamarádí spolu na

bázi toho, že jsou ze stejného národa, ale když jsou spolu číňané, vede to spíš k negativním

důsledkům.”

Huali dále taky vypověděla, že podle jejího názoru, lidé z regionů jako je

Čching-tchien a Fu-ťien (nejpočetnější regionální zastoupení Číňanů v ČR) mají větší

tendenci se sdružovat a požádat různé události.

Huali: “Lidé z těchto regionů pochází z chudších míst, kde je zdůrazněna důležitost

kolektivistismu (z důvodu nepříznivých ekonomických podmínek), mají větší potřebuju se v

cizině prosadit. Je jich tedy v cizině více a i potom co migrují, si udržují svůj kolektivistický

charakter. Působí tedy mezi nimi větší solidarita.”

Bariéry v komunikaci s majoritou znepřístupňují informátorkám majoritní společnost,

přičemž nevyhledávají ani čínskou migrantskou komunitu a zastávají izolovanou pozici v

migraci. Místo toho však udržují transnacionální vztahy skrze každodenní ale i sváteční jídlo.
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6.1.1 Deklarovaná identita a integrace do majoritní společnosti

Jedna z mých otázek byla, jak by informátorky definovaly sami sebe, na což se všichni

definovaly podle svého etnické a národní identity. Některé však poukázaly na to, že je jejich

identita jiná než ta, s kterou přijely do Česka. Každý, kdo se sem přestěhoval prošel určitými

postmigračními integračními procesy, které jim měly pomoct lépe se začlenit se do většinové

společnosti. Ty měly rozdílné vlivy na rozdílné druhy lidí a dochází tak k nerovnoměrné míře

integrace a to dává vzniknout různým migračním identitám. Skrze tento proces se také vytváří

určitý pohled na majoritu, vůči které se posléze vymezují a s kterou vyjednávají svoji pozici

ve společnosti.

Huali: “Když se vracím do Pekingu, připadám si, že část mě tam už nepatří. Myslím, že to vidí

ostatní i na mě”.

Výpověd informátorky Huali odkazuje ke stavu liminality, kdy cítí určitou

nepatřičnost ke svém starému domovu i přestože není plně integrovaná do toho nového, takže

má nejistý postavení v obou jejich domovech a tím pádem je nejistá i její identita, kterou

zastává.83 Když jsem se jí na to ptala, nevyjádřila však silnou touhu se z této liminality

vymanit nebo se více integrovat do kterékoliv jedné společnosti protože má pocit, že právě

začleňování jí to dává možnost žít v obou prostorech najednou neboli v určitém

transnacionálním prostoru a poskytuje ji to větší životní flexibilitu.

Weiye na druhou stranu touží se více integrovat do české společnosti, ale má pocit, že

její jinakost ji v to neumožňuje (nebo umožňuje jen do jisté míry). I přes svoji touhu po

integraci, cítí však stále přináležitost ke svému etnickému původ, ale snaží se svými

praktikami přizpůsobit svému novému migračnímu prostředí.

Weiye: “Přijímám jejich kulturu, ale mám pocit, že pro ně budu vždycky cizinka. Já se však

sama cítím už dosti integrovaná; když jsem poprvé přijela nemohla jsem si zvyknout na

mnoho věcí jako bylo podnebí nebo místní zvyky. Ale po tolika letech mi připadá, že bych se

83 VAN GENNEP, Arnold. Přechodové rituály: systematické studium rituálů. Přeložil Helena BEGUIVINOVÁ.
Praha: Portál, 2018. ISBN 978-80-262-1374-1.
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do Číny už nemohla vrátit. Vztahy co mám s mými starými kamarády v Číně už nejsou stejné.

Už nejsem ten člověk, který jsem byla, když jsem z té země odjížděla. Pro mě je teď domov víc

Česko. V srdci jsem samozřejmě stále číňanka, vyrůstala jsem v Číně, ale můj život je teď víc

přizpůsobený českému způsobu života.”

Xiongfan zase cítí, že integrace je možná jenom častečná, ale jinak je to cíl zcela

nedosažitelný. Jako ukazatel integrace označuje schopnost reprezentovat sebe nebo svou

etnickou menšinu majoritní společnosti. Proto považuje to, že neexistuje politický

reprezentant čínského původu, který by hovořil pro zájem Číňanů, jako důkaz nemožnosti této

integrace.

Xiongfan: “Česko je homogenní společnost, která odmítá jinakost. Vem si jako příklad Tomio

Okamuru, protože je poloviční japonec, jeho vzhled mu zabraňuje v tom, aby byl politicky

úspěšný. I když má české občanství, i když tu vyrůstal a dokončil vysokou, i když je na tom teď

ekonomicky zajištěn tak není třeba možné, aby se stal prezidentem ČR. Je to kvůli tomu, že

češi mají diskriminace v kosti. Jak se má pak v tomto prostředí projevit nějaký Číňan.”

Informátorky deklarují jejich identitu podle své předchozí zkušenosti, ale artikulují, že

se cítí nepřijímání jak ze strany původního tak nového domovu a to reflektuje jejich pozici v

české společnosti. Toto nepřijetí si informátorky vykládají různě: Weiye jako důvod

zdůrazňuje svoji jinakost a jinakost české společnosti zatímco Xiongfan viní za nepřijetí

diskriminaci ze české strany. Jejich percepce české společnosti a čínské komunity se propisuje

do jejich identit.

6.2 Stravovací praktiky čínské komunity

Čínské kuchyně je rozdílná od té České a to ve všech aspektech od výběru ingredience

až po jeho způsob podávání na jídelním stole. Proto také se dobře dokáže ustanovit hranice

na níž kulturní rysy či prvky zviditelňují odlišnost obou/více skupin či etnik.84 V této části se

84HEŘMANOVÁ, Zdenka. Čínské jídlo na českém stole: O čínské kuchyni a 150 receptů, které snadno uvaříme.
Praha: Svět v obrazech, 1991. ISBN 80-85379-02-3.
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budu snažit popsat jisté stravovací praktiky čínské kuchyně, které jsou praktikovány mými

informátorkami, resp. shrnu jejich výpovědi o čínské stravovací kultuře v ČR.

Jídlo je informátorkami reflektováno jako ústřední událost každodenní života, přes den

jsou všichni zaneprázdněni nepřetržitým rytmem života a jídlo má sloužit jako čas, kdy si

všichni společně sednou u stolu a interagují se svými nejbližšími. Zdůrazňovaná je proto

nejvíc večeře, která slouží jako rituál pro zakončení dne.

Weiye: “(...) Hlavně v čínských rodinách, nejšťastnější momenty jsou vždycky okolo jídelního

stolu, přes den jsem zaneprázdněný a pak se při večeři se všichni setkáme u stolu a povídáme

si o tom, jaký byl náš den.”

Na výběr potravin má největší vliv to dostupnost a to nejen surovin, ale také místa

nákupu. Všechny informátorky obvykle nakupují v supermarketových řetězcích jako jsou

Albert, Tesco nebo Kaufland. To kdo nakupuje v rodině je určeno většinou jejich časovým

rozvrhem a blízkostí obchodu. Při výběru zdůrazňují primárně jeho čerstvost, sezónnost a

jaký pokrm z něj chtějí připravit. Některé z nich chodí také do vietnamské tržnice Sapa, která

prodává asijské ingredience. Nejvíce tam chodí informátorky Zheyan, která bydlí v její

blízkosti a Yue, která v tržnici pracuje. Huali a Weiye vyjadřily, že do tržnici také chodí, ale

jenom jednou do měsíce, jelikož se nachází moc daleko od jejich bytu a je těžké si najít čas

tam jet.

Zheyan: “Pokud mám opravdu chuť na určitý pokrm, ale tady nemají ingredience na jeho

přípravu, jsem schopna někdy s manželem jet až na trhy ve Vídni, kde je větší čínská komunita

a tedy víc ingrediencí.”

Obchod na specializovaný čínské potraviny se může dokonce stát i místem pro setkání

migrantů a pro posílení pocitu komunity.85 To jaké ingredience jsou dostupné má pochopitelně

velký vliv na to, co a jak se doma vaří, ti kteří nakupují v Sapě častěji, vaří taky častěji

85 KLEIN, Jacob A. a James L. WATSON, ed. The Handbook of Food and Anthropology. Londýn: Bloomsbury
Publishing, 2019. ISBN 9781350083332.
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čínskou kuchyni, zatímco lidé, co sem jezdí jenom málokdy, mají větší tendenci vařit

kosmopolitně.

Podobně vliv na kuchyni, kterou tady vaří, má způsob přípravy pokrmu a jeho

ochucování. Když jde o přípravu, většina informátorek nepoužívá recepty, vaří primárně

podle svých vzpomínek a paměti. Když neví jak něco uvařit, obracejí se k internetu nebo na

své příbuzné. Mezi nejčastějšími technikami přípravy v čínských kuchyních patří čchao

neboli anglicky stir-fry. Jedná se o techniku, kde se různé ingredience smaží v malém

množství oleje ve woku (typ čínské pánve), ty se spolu zkombinují a vytvoří spolu jedinečný

pokrm. To, jaké ingredience se dají spolu kombinovat mají podle Huali habitualizované,

přirozeně tedy ví, jaké ingredience spolu jdou. Dalšími technikami jsou Čchin-ťen, kde se

pokrm (nejčastěji ryba) dusí v napařovacím hrnci obložen zázvorem a jarní cibulkou, a

Chong-šao, kde se pokrm pokryt směsí, z cukru a světlé a tmavé sojové omáčky a je pomalu

vařen na malém ohni. Co se týče ochucovadel a koření, tak se bohatě využívá tmavá a světlá

sojová omáčka, ústřicová omáčka, sezamový olej, víno, anýz, hřebíček, bílý a barevný pepř,

jarní cibulka a zázvor. Volba koření a ochucovadel závisí na kulturně stanovené vhodnosti a

na individuální rozhodování. Vhodnost je také ovlivněna tím, o jakou kuchyni a kulturu se

jedná. Všechny techniky a způsoby ochucování podléhají také určitým regionální

variabilitám, které odráží zemědělský charakter regionu. V každém regionu dochází k obměně

některých ingrediencí, koření nebo postupu přípravy, ale základ zůstává stejný.

Huali: “Jestli je pokrm dobrý nebo ne záleží hlavně na koření, všechny ingredience mohou být

stejné, ale s jiným koření to může působit jako úplně odlišný pokrm. Nebo s tím kořením může

zacházet někdo jiný, a chutě mohou být úplně jinak. Když se vaří česká kuchyně, tak

potřebuju použít české koření, když čínské tak čínské koření.”

Doma kromě čínské kuchyně vaří i kuchyni kosmopolitní. Frekvence kosmopolitní

kuchyně v jejich domácnostech záleží na mnoha faktorech jak je čas, nálada, dostupnost

specializovaných asijských obchodů atd. Nejčastější kosmopolitní pokrmy, které se u

informátorek objevují jsou špagety a salát. Přestože všechny informátorky uvedly, že vaří

kosmopolitně, zdůraznily také, že preferují čínskou kuchyni.
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Informátorky také reflektují kuchyni čínských restaurací a to primárně negativně.

Většina z nich tam vůbec nechodí, protože mají pocit, že pokrmy vařené v restauracích jsou

špatné kvality a nejsou autentické. Restaurace podle jejich výpovědí, vytvářejí zkreslenou

představu o jejich pokrmech a tedy i zkreslenou představu o nich a jejich identitě.

Číňané preferují vařit na plynu, což považují jako tradiční způsobu vaření. Většina

nformátorek tvrdí, že největší kvalitativní rozdíl mezi domácím a restauračním jídlem spočívá

právě v rozdílu náčiní. Weiye uvedla, že to byl jeden z hlavních požadavku pro ni, když si

vybírala svůj byt. Plyn dosahuje vysokých teplot rychleji, a proto se lépe hodí k woku. Dalším

důvodem je pravděpodobně také familiarita s jeho zacházením, ve většině domácností v Číně

se používá plyn a proto jsou na něj více zvyklí a aktivně ho vyhledávají i tady.

Podle mého výzkumu vaří v čínských domácnostech obvykle jak ženy, tak muži, s tím

že muž je často považován za toho, který je kulinářsky znalejší. Zatímco v domácnostech, kde

informátorky bydlí s Čechy se ukazuje, že jsou ony primárními kuchařkami a jejich partneři

nevaří vůbec. Huali si toto genderové rozpoložení vysvětluje poukázáním na profesní

kulinářskou sféru a připisuje mužům určitou vrozenou schopnost vařit.

Huali: “Muži vaří líp, to je už tak dané. Když se podíváš na většinu světoznámých restaurací,

tak uvidíš, že většina šefkuchařu jsou muži.”

Servírování a stolování jsou neodmyslitelnou součástí stravovací zkušenosti a i v

těchto praktikách panují mnohé rozdíly. Číňané málokdy jedí jeden pokrm, skoro vždycky se

jedná o několik pokrmů postavených uprostřed stolu, z kterých si každý podle chuti nabírá do

své vlastní misky rýže. Rodina informátorky Huali je toho výjimkou.

Huali: “U nás doma jíme moje pokrmy jenom já a můj syn, přítelovi to nechutná. Oba jíme

dost málo, takže mi připadalo zbytečné připravovat do pokrmy do více misek.”

Nádoby na pokrmy nám taky mohou mnohé vypovědět. Skrze jejich počet, tvar a

velikost jsme schopni zjistit jisté kulturní aspekty jejich uživatelů. Čínské pokrmy jsou určené
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pro sdílení, proto jsou jejich společné nádoby a mísy velké a hluboké, zatímco osobní misky

jsou malé a mělké, aby si nemohl jeden člověk přivlastnit moc jídla najednou. Tradičně jsou

tyto nádoby zhotovené z porcelánu a mají na sobě tradiční modré potisky květin, oblaku a

jiných vzorů. Při jídle se kromě hulek často využívá také lžíce.

Pokrmy neservírují postupně na stůl jakožto jednotlivé chody, ale všechny najednou..

Čekat než všechny pokrmy dorazí na stůl předtím, než se někdo do nich pustí, je považováno

za slušnost. (může se udělat výjimka pokud se připravuje hodně porkmu a zbytek již

připravených pokrmu by vystydl předtím než by se dostavil na stůl ten poslední). Když přijde

návštěva, měla by jíst jako první a obvykle se čeká, až začne jíst ten nejstarší z rodiny.

Zasedací pořádek, místo jídla a uspořádání domácích prací jsou individuálně determinované.

V čínských domácnostech panují různá stolovací pravidla, některé standardní pravidla

jako jsou nemlaskat a nekoukat se při jídle do mobilu, ale některé jsou kulturně ojedinělé.

Jelikož jsou všechny pokrmy jsou podávané ve velkých miskách, je považované za nevhodné

si jednu z nich přivlastnit a jíst jenom ten daný pokrm. Při jídle by se nemělo ťukat hůlkami

nebo miskou, protože je to vnímáno jako gesto žebráku a také by se neměly zapíchnout hůlky

rovně do rýže, protože to připomíná vonné tyčinky pro uctívání mrtvých.

Všechny tyto praktiky nám ukazují, že se migranti aktivně snaží o znovuvytvoření

jistého jim známého domácího prostředí v jejich každodenním životě, který vede k

pokračování v kontinuitě skrze materiální a sociální praktiky.

6.2.1 Kuchyně čínských migrantů a vyjednávání identity

Zheyan: “Jídlo je velmi důležitá část naší kultury. Když se číňané potkají, první na co se

zeptají je to, jestli už ten dotyčný jedl. Je to podobné tomu, jak se evropané ptají ‘jak se máš’

nebo ‘jaké je dneska počasí’.”

Jídlo a kuchyně hraje velkou roli v životě Číňana a tento fakt se s migrací nemění. Yue

dokonce uvedla, že když není co jíst (z čínské kuchyně) je to pro ní krize horší než jakýkoliv

virus, což jenom více zdůrazňuje důležitost čínských pokrmu a událostí, kde jsou podávany.

Jídlo v sobě obsahuje mnoho neviditelných vrstev významu, které můžeme skrze výpovědi
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informátorek rozdělit do určitých trendu a přes ně se snažit co nejlépe odpovědět na otázku,

co jídlo znamená pro čínské migranty žijící z ČR.

Jídlo primárně pro mé informátorky představuje domov a rodinu. Jídlo je schopno

migranta smyslově propojit jeho nový domov s jeho původním domovem. Koncept domova je

úzce spojen rodinou. Kde je rodina tam je také domov. A domov nebo aspoň pocit domova je

tvořen malými intimními každodenními gesty jako je jídlo. Čínská kuchyně je specificky

navržená okolo sociálního aspektu jídla. Všechno od tvaru stolu až po nádobí ve kterém se

pokrmy nacházejí naznačuje, že jídlo je společenskou aktivitou.

Xiongfan: “Kuchyně samotná slouží jako místo manifestu pocitu domova. Když po náročném

dni přijde člověk domu a na stole na něj čeká jídlo tak mu hned zahřeje u srdce. Opotřebování

kuchyně není jenom špína a mastnota, ale také důkaz toho, že někdo si tam vylil srdce a

vytvořil něco co přineslo ostatním radost.

Xiongfan: “Jídlo a pokrmy jsou fyzická manifestace lidských vztahu, sice ji nevidíme, ale

pocitujeme ji. Když uvaříš něco dobrého a sedne si k tomu celá rodina, pocitujeme lásku,

která je v této každodenní interakce obsažena. Tato atmosféra se nám otiskne do paměti jako

koncept rodiny.”

Pro zdůraznění důležitosti rodiny se informátorky vztahují na čínské ideologické

principy. Xiongfan uvedla, že se čínská společnost řídí konfucianismem, který zdůrazňuje

kolektivismus, rodinné vztahy a potřebu zavděčit se svým rodičům a to dodává konceptu

rodiny významné postavení v společnosti. Tyto principy rodiny se díky své pozici propisují do

ideje jídla a dodává každodennímu rodinnému stravování stejně významnou roli.

Čínská společnost je tedy více kolektivistická, zatímco česká společnost je spíše více

individualistická a to se reflektuje na důležitosti připsané k jídlu.

Weiye: “Jídlo je pro nás důležitější než Čechy. Vidím to na svém manželovi, jeho rodina na

večeři neschází pravidelně a už od mala je mu jedno co si dá k večeři. Zatímco pro mne je

večeře nejdůležitější jídlo dne, kde se lidi řeknou o tom jaký byl den. Když se Čech přestěhuje,
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nestýská se mu tak hodně po české kuchyni, protože v jeho životě nehrála tak velkou roli jako

čínská kuchyně v životě Číňana.”

Jídlo představuje vzpomínky. Když vaříme, odkazujeme se na naše vzpomínky ze

všech našich předchozích jídel. Jídlo propojuje minulost, přítomnost a budoucnost.86

Představa o Autentických potravinách a chutích pochází také že vzpomínek. Pokaždé když

informátorky vaří, odkazují se na své vzpomínky a zkušenosti s daným pokrmem. Jelikož

čínské restaurace v Čechách neodpovídají jejich vzpomínkám na pokrmy, jsou jim označené

jako neautentické. Huali vyjádřila, že ona umí vařit lépe než to co vaří v restauraci, čímž

jedním z důvodu je to její vlastní kuchyně lépe zpřítomňuje její vzpomínky na čínské jídlo.

Vzpomínky informátorek o pokrmech se předává přes jejich vaření na své potomky, ti

pak nabývají stejných stravovacích hodnot. Proto aby jejich děti byly schopni replikovat

jejich pokrmy a aby se neztratila tato část jejich stravovací identity předávají jim své rodinné

recepty. Někteří informátorky se aktivně se také snaží zapojit své děti v procesu stravovacích

praktik. Se ztrátou těchto praktik by došlo k určité ztrátě identity a zaniknutí určitého

chuťových vzpomínek evokujících rodinu.

Huali: “Chci aby se můj syn naučil vařit jídla co má rád, protože až tu já jednou nebudu, kdo

mu má potom vařit? Už k tomu přístup mít nebude!”

Weiye: “Když vařím pomáhají mi i moje děti, nedělají toho moc, jenom třeba krájí zeleninu

nebo vaří vodu, ale já jsem za jejich přítomnost ráda.”

Na jejich rodinu v zemi původu se migranti odkazují skrze vzpomínky. Jejich

představy o rodině a rodinném jídlu pochází z jejich vzpomínek toho, co pro ně rodinné

zkušenosti znamenaly. Informátorky aktivně snaží se o jejich replikaci při každém výtvoru

jejich pokrmu. Nejvíce vzpomínek se často pojí se svátky a proto je také při nich vzpomínání

nejintenzivnější.

86 CONNERTON, Paul. How societies remember. Cambridge: Cambridge university press, 1989. ISBN
9780511628061.
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Xiongfan: “V Číně máme přísloví ‘Každý svátek vzpomínám na své blízké’. Takže moje

vzpomínky na minulost jsou vždycky nejintenzivnější v období svátku. Své jídlo často

porovnávám s tím, co připravovala maminka. Vaření mi pomáhá vzpomínky na ni oživit a přes

něj se cítím propojena se svou rodinou a blízkými.”

Jídlo představuje také zdraví. Xiongfan a Weiye se vyjádřili, že při výběru potravin

nejvíc soustřeďují na jeho čerstvost. Vypověděly, že čínská kuchyně závisí velmi na čerstvosti

surovin, proto se v Číně vyvinula kultura tržišť, která umožňuje dostat co nejčerstvější

potraviny na jídelní stůl hned ten samý den.

Xiongfan: “Proto aby byl člověk produktivní a zdravý potřebuje mít to správné ‘palivo’,

zdravé jídlo vede k zdravím tělům a zdravé mysli. ”

Xiongfan dále vyjádřila také to, že určité pokrmy mají léčebné účinky a že mnohé z

těchto pokrmu byly vyvinuty jakožto adaptace na svoje prostředí. S’čchuanská oblast je

známá nejen svou pálivou kuchyní, ale taky svoji lečebnou. Lidé z této oblasti se snáží, aby

každé jídlo mělo nějaký kladný tělesný účinek.

Xiongfan: “Moje rodina pochází z S’čchuanu z města, které se nachází ve vlhkém a studeném

prostředí. Pálivá jídla zvedá tělesnou teplotu a tím pomáhají tělu zbavit se odměrné vlhkosti v

těle, zlepšuje hladkost pokožky a pomáhá proti revmě. Po tom co si člověk dá pálivé, se mu

nahrnou do mozku endorfíny, to je možná proč je to teď všude tak populární.”

O maximalizaci zdravých tělesných účinku se snaží také Weiye. Věří, že teď v raném

stádiu dětství musí svým dětem poskytnout co nejzdravější stravu pro jejich správný vývoj.

Weiye: “Jíme ted stále jenom doma, takhle si mohu obsah potravin aspoň částečně pohlídat.

Děti zeleninu nemají moc rádi a tak ji v jejich pokrmech skrývám.”
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Domácí vaření a stravování hraje v roli Číňana významnou roli. Figuruje v udržování

rodinných vazeb a vzpomínek přičemž zároveň slouží také jako prostředek mezigenerační

transmise a jako nástroj skrze, který se dá pečovat o zdraví rodiny.

6.2.2 Vymezování se proti ostatním potravinám a kuchyním

Chutě jsou kulturně determinované, mnoho informátorek mi povídaly o jisté

stravovací paměti, kterou nazvaly “čínský žaludek”. Mluví tedy o jistém vytvořeném

stravovacím habitu, do kterého byly jako mladí enkulturováni, skrze kterou se později

vymezují proti jiným kuchyním a vyjednávají tím hranici mezi. “my a oni”. 87

Zheyan: “Říká se, že lidský žaludek má paměť už před 3 rokem svého života, takže všechno co

dítě jí před tím než jsou mu 3 roky se mu vtiskuje do paměti/vytváří jeho chuťové preference

na zbytek svého života.”

Yue vypráví o turistické skupině z Číny co prováděla. Ti klienti ji na konci vyprávěli,

že se jejich jídlo se s “západní” nemůže vůbec srovnávat, je moc jiné. I přestože jedli velmi

dobré a kvalitní “západní” pokrmy tak je to vnitřně nenaplňuje. Jídlo je součástí jejich identity

natolik, že bez něm by se necítili ani sami sebou. Objevuje se tu pojem západního jídla, které

používají také i jiné informátorky, čímž označují její zdánlivou představu jídla západní

společnosti do čehož zahrnuje i pokrmy jako smažené kuře a hranolky. Tady je vidět, že se v

jejich mysli nevymezuje kuchyně podle národnosti, ale také podle konceptu “západu” a

“východu”.

Česká kuchyně je velmi rozdílná od té Čínské. Skrze vymezování můžeme pozorovat

charakteristiky, které tvoří obě kuchyně a na nichž je hranice vyjednávaná.

Yue: Česká kuchyně je moc tučná a obsahuje moc masa. České pokrmy jsou velmi

jednoduché, vždy něco smaženého nebo maso s nějakou omáčkou. Na druhou stranu jsou

87BARTH, Frederick. Ethnic Groups and Boundaries: The Social Organization of Culture Difference. Waveland
Press, 1998. ISBN 1478607955.
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čínská jídla jiná, její koření je pestré a rozmanité, takže chutná jinak. Chuť české kuchyně se

nevsakuje dost hluboko do jídla a její chutě jsou moc jednoduché.”

Chutě však nejsou jediné, co bylo informátorkami nazváno jednoduchým.

Zhenyan: “Čínská kuchyně je velmi složitá, dělala jsem si srovnání; kdybych připravila

pokrm z české kuchyně tak by mi to trvalo 30 minut a večeři bych měla už vyřešenou, ale

kdybych dělala pokrm z čínské kuchyně, strávila bych na tom, klidně i půl dne.”

Xiongfan a Weiye obě zminují, že chuť českého jídla je pro ně příliš slaná a silná.

Také zmiňují, že chutě nemají zdrojovou variabilitu. Čínské kuchyně preferuje jemné chutě,

jeden důvodu je to, že jelikož se při jednom jídle jí najednou mnoho různých pokrmu, kdyby

mělo všechno silnou chuť, tak by to přebilo chutě ostatních pokrmu.

Xiongfan: “Slaná chuť je vždycky jenom soli. K dodání chuti lze využít tolik různých

ochucovadel třeba jako jsou sojová omáčka, miso pasta, rybí omáčka, ty jídlu dodávají úplně

jinou dimenzi.”

Nevymezují se však jenom vůči české kuchyni (kuchyni majoritní společnosti), ale

také vůči ostatním světovým kuchyním a dokonce kuchyni jiných čínských regionů.

Weiye: “Čínská kuchyně je velmi regionální, rozdíly mezi regionálními kuchyněmi může být

podobný rozdílu kuchyň evropských zemí. Žádný region nemůže označovat nebo reprezentovat

čínské jídlo jako celek.”

Číňané jsou si vědomi své národní identity, ale ve vztahu s ostatními Číňany se

identifikují podle provincie nebo města odkud pochází a interagují spolu na základě určitých

stereotypů spojené s jejich regionem. V rámci vztahu mezi Číňany působí jejich regionální

identita silněji než jejich nacionální identita. Toto zdůrazňování je vidět i v rámci kuchyně.

Čínská kuchyně není monolitní, mění se od regionu k regionu. Chuťové preference jsou

rozdělené podle světových směru, na jihu se jí sladce, na severu slaně, na západu se jí pálivé a

na východu kysele. V čínské kuchyni existuje koncept 8 směru regionálních kuchyně, který se
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zjednodušuje na 4 hlavní směry (viz. 4.2 čínská kuchyně), což jenom více podporuje

identifikaci s jejich kuchyní a vymezování se proti kuchyním proti jiným regionálním

kuchyním.

Někdy informátorky reflektovaly moje jižní stravovací identita a vymezovali se proti

mým preferencím. I když se jedná o čínskou kuchyni, chutě jsou zcela jiné a přes

vymezování se proti těmto ostatními chutím můžeme pozorovat jak jejich národní, ale i

regionální identitu.

Huali: “Vy dáváte cukr úplně všude, i do pokrmu, kde nemá co dělat. Já mám taky ráda

sladké, ale tohle je na mě trochu moc.”

V rámci mého výzkumu se informátorky vymezovaly proti turecké a vietnamské

kuchyni. Zheyan se v rozhovoru okrajově zmínila, že jí vadí silné chutě koření v turecké

kuchyni zatímco Yue, která pracuje ve vietnamském tržnici popisuje její zkušenosti s

vietnamskou kuchyni dosti negativně.

Yue: “Jejich jídlo je jednodušší, chuť jejich jídla spočívá hlavně v koření. Víš o rybí omáčce?

ta strašně smrdí. Když jí ovoce, tak ho namáčejí v soli. Rybu vezmou a jenom tak nakrájí na

plátky a osmaží. My ji umíme využít lépe a všechny části. Když vaří rýžovou kaši, vaří ji s

vepřovým kolenem, je to hnus. Doma mi manžel vaří o mnohem líp, tak to jim jenom abych se

nasytila, vůbec mi to nechutná.”

Všechny moje informátorky mi vypověděly, že preferují zeleninu a ryby oproti masu.

Neznamená to však, že by maso nejedly vůbec, právě naopak. Maso je obvykle hlavní pokrm

jídla, zatímco zeleninové pokrmy ho mají jenom doplňovat. Když jsem se ptala na jejich

týdenní jídelníček, vždycky uváděly jako první pokrm obsahující maso (pokud samozřejmě u

stolu byl). Dokonce jsem se musela jedné informátorky přímo zeptat jestli jedli tento týden

nějakou zeleninu, protože žádný zeleninový pokrm nezmínila. Regionální speciality obsahují

také velmi často určitý druh masa jako jeho hlavní komponent. Z toho vychází tedy, že i přes

oblibu zeleniny v jídelníčku, je často opomíněna. Tento jev si můžeme vysvětlit jako určité

sociální vymezování. Podle historických záznamu se maso vyskytovalo v každodenní dietě
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rolníka jen velmi vzácně, většinou se jedlo maso jenom jednou za rok a to na oslavu nového

roku. Jeho vzácnost způsobila to, že se stalo nezbytnou součástí různých iniciačních rituálu

napříč Čínou. Tato rarita masa z něj vytvořila určitý symbol statusu. Skrze podávání masa

dochází tedy k nevědomé signalizaci určitého úspěšnosti v životě v rámci sociální

hierarchie.88

6.2.3 Hodnocení čínských restaurací

Pro čínské migranty je důležité jak jsou vnímání majoritní společnosti. Jeden ze

mnoha způsobu, jak jsou Číňané v Čechách prezentováni je přes pokrmy, specificky přes ty, z

různých čínských restaurací. To jaké pokrmy se považují za kulturně hodnotné se může v

rámci hostitelské společnosti lišit od hodnot, které pokrmům přikládají sami migranti.

Největší zprostředkovatel čínských kulturních představ pro majoritu jsou samozřejmě čínské

restaurace. K těm má většina mých informátorů dosti negativní pohled a obviňují je z tvoření

zkreslených představ. Některé vyjádřily také, že se restaurace musely přizpůsobit lokálním

surovinámi a  chutím.

Yue: “Čínská kuchyně je velmi pestrá a rozmanitá, Češi se setkávají často jenom přes čínské

fast food restaurace. Jídlo tam má velmi nízkou kvalitu a jsou velmi jednoduchá. Stir-fry mají

jenom za ingredience pouze cibuli, mrkev a zelí. Tyhle restaurace oklamali čechy, kteří si

potom myslí, že ví co je čínská kuchyně.”

Huali: “Češi mají radši svoji kuchyni, v čínských restauracích jí, jenom protože to tam je

levné. Většina Čechů nepozná dobrou čínskou kuchyni od špatné; jenom ti, kteří v Číně

pobývali jsou ji schopni poznat. Oni mají nějakou představu vytvořenou restaurací, ve které

poprvé měli čínskou kuchyni a podle ní se řídí. Podle nich je právě to čínská kuchyně a

autentický pokrm by nepoznali ani kdyby je to do hlavy uhodilo. Na příklad se mi stal případ,

kde si pán stěžoval, že jeho kuřecí kung pao není dost sladké. Já jsem mu vysvětlila, že kuřecí

kung pao by nemělo být sladké, ale slané a umami. Někdo Vám to uvařil špatně.”

88 HASTORF, Christine. The social archeology of food: thinking about eating from prehistory to present. 1.
Cambridge: Cambridge university press, 2017. ISBN 978-1-316-60725-1. Str. 24
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Objevuje se tu sentiment ohledně toho, že na opravdové poznání čínské kultury a

kuchyně spočívá v poznání Číny samotné. Ten je následovně Xiongfan potvrzen, ta však

zastává poměrně radikální pohled, kde více kosmopolizovanému čínskému pokrmu odmítá

přisoudit status v čínského pokrmu a vyjadřuje určitou frustraci nad povrchní znalostí, která

je skrze restaurace zprostředkována.

Xiongfan:“Pro Evropany to může být smažená rýže, ale pro nás Čínany, pro nás to už skoro

naše kuchyně není. Z jejich limitovaného pochopení mají představu toho, že ví co je čínská

kuchyně. Tím ji podceňují. Naše kuchyně je velmi bohatá a rozmanitá, máme tvz. 8 směru

čínské kuchyně, kde jsou reflektovány chutě a vlastnosti různých regionů napříč Čínou. To by

člověk, který nikdy nebyl v Číně by nepochopil, bez toho je jako žába ve studni, která si myslí,

že kousek nebe, co vidí ze své studny, je celý venkovní svět. Čínská kuchyně, kterou si

představují je zcela odlišná od té co známe my. Pokud se chtějí opravdu poznat čínskou

kuchyni tak jim doporučuji jet do Číny. Dát si dám pokrm, zažít na vlastní oči a nespolehat na

slova druhých.”

Pocit určitého podceňování cítí i informátorka Zheyan, která zdůrazňuje množství

ostatních kulturních aspektů čínské stravovací kultury, které nejsou při jídle vždy vnímané.

Zminuje se také o pozici stravovací kultuře v kontextu celkového kulturního dědictví Číny.

Zheyan: “Naše kultura je stejně komplexní jako ta jejich (česká), jenom oni pro ní nemají

pochopení. (...) Vnímání čínské kuchyně pro čechy zůstává na úrovni fast foodu, to co je tady v

restauracích nelze reprezentovat čínskou stravovací kulturu, součástí té kultury není ani

jenom to jídlo samotné, ale i mísa ve které je jídlo servírované, způsob jakým jsou kousky

masa a zeleniny naaranžované, a čaj co se s jídlem podává, to všechno je součástí naší

stravovací kultury. (...) Jenom ten kdo se pojímá dokáže pojmout stravovací kulturu v rámci

celkové kultury může říct, že kultuře opravdu rozumí.”

Informátorka Weiye poskytuje výpověď s větším nadhledem, který odpovídá její

zkušenosti života s českým manželem, kde reflektuje pozici majitelů restaurací.
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Weiye: “Restaurace jsou vytvořené uspokojili touhy svých zákazníku. Je to projev naší etnické

identity, ale zároveň je to byznys. Čínské pokrmy trvají hodně dlouho připravit a často

obsahují ingredience které tady nejsou, proto jim připravování autentičtější pokrmů nestojí za

to.”

Čínské restaurace se podílí na vyjednávaní čínské identity na základě vymezování

vůči ne-čínskému pokrmu. Uvědomují si, že jsou Číňany mimo Čínu. Čínské restauraci

rozhodně nepokládají za místo, které dokáže zprostředkovat domov a nejsou místem pro

prožívání čínské identity. Zároveň restaurace pro ně představují zkreslený obraz o nich

samých, s kterým se neidentifikují, ale uvědomují si, že jsou i přesto podle něho majoritní

společnosti takto vnímani.

6.3 Proměna v identitě na základě migrační zkušenosti

Často se v jejich rozhovorech objevuje fráze “na začátku”, jakožto na začátku jejich

migrační zkušenosti. To pokazuje na to, že si uvědomují změnu v jejich identitě, což se v jídle

manifestuje jako změna stravovacích praktik a chuťových preferencí.89 To se týká jak vztah k

českému prostoru tak i ve vztahu k zemi původu, přičemž proměna probíhá souběžně, a to

informátoři i reflektují. Uvažování o proměně se týká chuťových preferencí, ingrediencí

(potravin), načiní a kompetencí, na těchto kategorii ukažu jak moji informátoři reflektují

kulturní konflikt, na kterém dochází k vyjednávání identity, v tomto případě identity číňana

jakožto migranta.

Zaprvé se tu mění chuťové preference, Weiye mluví o tom, jak si nemohla zvyknout

na podnebí a místní zvyky, ale postupem času se jí to v rámci možnosti podařilo a to natolik,

že si připadá, že by se zpátky do Číny už nechtěla vrátit. Yue třeba zase zmiňuje, že její

oblíbený pokrm je jahodovo-šlehačkový dort, který se stal jejím oblíbeným až po migraci,

jelikož specificky mluví o tom, jak ji ten z Číny nechutná. Dalším příkladem může být, když

si mi informátorka Huali stěžovala, že restaurace v Pekingu mají kvůli přívalům migrantů z

jiných regionu jinou chuť “než kdysi” a nejsou již autentická, což potvrzuje teorii toho, že

autenticita je založená na určitých zažitých zkušenostech a zážitcích. Ke změně nedošlo

89MATA-CODESAL, Diana a Maria ABRANCHES, ed. Food parcels in international relation: intimate
connections. Cham: Springer Nature, 2018. ISBN 978-3-319-40372-4.
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jenom kvůli přistěhovalcům do jejího rodného města, ale i v rámci jí jako jedince. Její

identitní změna  souvisí její migrační zkušeností.

Huali: “Když jsem se vrátila zpátky (do Číny) měla jsem chuť na nudle s omáčkou z černých

fazolí. Můj bratr mě teda do jedné restaurace vzal, ale ta chuť byla jiná, změnila se.

Nechutnalo to jako nudle z mého dětství. Dost mě to naštvalo a řekla jsem si, že už to jíst

nebudu.”

Chuťové preference se mění však nejen v rámci cílové země migrace, ale i ve vztahu

k místě původu, Například Yue uvádí, že se v současné době po celé Číně stávají pálivé

znecitlivující chutě S’čchuanu čím dál tím víc populárnější, hlavně mezi mladší generací.

Ukazuje se tady změna v identitě na základě generačního rozdílu. Tento případ můžeme

pozorovat na 29 leté dceře Zheyan, která podstoupila stejnou migrační zkušenost jako ona, ale

přesto preferuje je spíše chutě pálivé.

Chutě nejsou však jediné, co se s migrací mění. Praktiky spojené s obstarávání

surovin, přípravou jídla i jeho podáváním se také odlišné od těch z původního domova. Tyto

změny jsem spojila s určitým nedostatkem, který se v jejich novém migračním prostředí

nachází.

Zadruhé je tu nedostatek ingrediencí. Ingredience, které byla kdysi všude a všední se

najednou stávají nedostatkovou komoditou. Některé tu jsou, jiné tu jsou v jiných odrůdách

než jsou zvyklí, některé jsou dováženy z Číny a prodávají se ve specializovaných obchodech

a některé jsou zase úplně k nesehnání. Podle mých informátorů, pokud dojde k nepřítomnosti

jedné specifické ingredience při přípravě pokrmu, dochází buď k jejímu nahrazení nebo

vynechání. Každá informátorka má jinou reakci na takovou situaci. Yue se vždy snaží o

náhradu, ale říká, že tady většinu ingrediencí co potřebuje je schopna v Sapě najít. Zheyan je

podobného názoru, ale když nemůže najít tady, tak má ještě možnost je do Vídně, kde má

větší výběr. U Xiongfan záleží na tom, jak hodně je ingredience klíčová pro ten daný pokrm,

pokud je tak pokrm nepřipravuje, pokud není tak ho něčím podobným nahradí. Huali vůbec

nepřipravuje pokrmy na které nejsou ingredience, podle ní se obměněním změní úplně chuť

pokrmu a nechce se jí potom jíst.
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Zatřetí je tu nedostatek kuchyňského náčiní, což přispívá k snížení kvalitě pokrmu.

Není to, že by tu úplně chyběly, jenom jsou existující varianty mírně nedostačující.

Nejdůležitější v čínské domácnosti je bez pochyby wok. Jedná se o hlubokou pánev s úzkým

dnem, která může být určena na všelijaké kulinářské techniky. Při používání by měl wok

dosahovat velmi vysokých teplot, tak vysokých, že kapka vody by se v ní měla ihned vypařit.

To znamená, že dosažení vysoké teploty je klíčové pro vytvoření autentického pokrmu.

Tradičně se tak provádí na plynovém sporáku, který však pomalu mizí z většiny nových bytu

v Čechách. Yue poukazuje i na to, že je wok v Čechách vyráběn moc mělký, takže se

donucena smažit v hrnci místo Woku. Kvalita woku a jeho ohřevu se může stát rozdílem mezi

povedeným a nepoživatelným pokrmem. Dalším příkladem může být pařák, tradiční bývají z

bambusu, ale často využívané jsou i ty kovové. Mnoho čínských pokrmu se napařuje (hlavně

ty z těsta), ale většina napařovacích hrnců v Česku jsou nedostačující, jelikož jsou často moc

malé pro dušení větších pokrmu jako jsou ryby nebo pokrmu o větších počtech jako jsou třeba

knedlíčky.

Začtvrté tu je tu nedostatek kompetencí. Migrace přerušila nejen sociální vztahy a i ty

materiální, čímž vytvořila nové potřeby. Pokrmy, co bylo velmi lehce dostupné na každém

rohu najednou nejsou dostupné nikde. Když člověk, chce ochutnat pokrm z domova, musí si

ho sám vyrobit nebo spoléhat na schopnosti někoho jiného. Techniky, které kdysi nebylo

nutné umět se najednou stávají klíčovými nástroji pro projevování, udržování a vyjednávání

identity. Lidé, kteří umí zprostředkovávat pokrmy ostatním získávají zvýšenou pozici v rámci

své imigrantské komunity.

Ve většině domácností dominuje čínská kuchyně, ale to neznamená, že je to jediné co

doma připravují, na jejích jídelních stolech se střídají kuchyně různé. Nejčastěji se s čínskou

se střídají pokrmy kosmopolitního charakteru a to od salátu až po špagety. Nejvíce

kosmopolitně vaří Weiye, která se skrze svůj studijní pobyt seznámila s mnoha lidmi z

odlišných kultur, které se jí svěřili s jejich recepty. České kuchyně se objevuje v jejich

rodinných jídelníčcích objevuje jenom zřídka a pokud ano, je to většinou tak v

kosmopolitnějších pokrmech jako je guláš nebo řízek. Prostřednictvím ingrediencí, pokrmů a

jídla reflektují informátorky adaptaci na místní podmínky. Jídlo jim dává zakusit to, co je

blízko a to co je daleko jejich chuťovým preferencím, stejně jako co je možné, dostupné a co

představuje nutnost mobilizovat síly, aby byla zachována kontinuita nebo změna.
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6.3.1 Vyjednávání identity v transnacionálním prostoru

V rámci mého vzorku nebylo moc informátorek, co měly příbuzné v ostatních městech

v Evropě. Místo toho udržují všichni mé informátorky vztah se svým původním domovem.

Volají jim ohledně svých každodenních migračních zkušenostech, o slastech a strastech jejich

nového života a od nich se dozvídají zase novinky z života, který za sebou zanechaly. Číňané

používají nejčastěji internetovou sociální síť zvanou WeChat, kde se svými blízkými mohou

komunikovat stisknutím jednoho tlačítka. Tím je mazán fyzický prostor mezi oběma domovy

a podporuje to teorii života migranta v jistém prostoru transnacionálním. Moji informátoři se

na své příbuzné odkazují také v případě, když chtějí uvařit pokrm podle domácího receptu

neboli chtějí replikovat lépe chuť domova. Některé své rodině a kamarádům v Číně posílají

fotky svých kulinářských výtvorů a to nejčastěji o festivalech a svátcích, kde jim ukazují, že

oni také dodržují jejich domovské svátky neboli projevují stále svoji čínskou identitu.

Transnacionální identita je nejvíce patrná v době svátků, kdy se projevuje nejvíc.

Jeden z hlavní způsobu spojení se svými blízkými je pro čínské migranty příprava a

konzumace stejných pokrmů. Přes opakování specifických svátečních praktik ve stejný čas

jako naši blízcí jsme schopni se k nim hlouběji vztáhnout, i přesto že jsou fyzicky daleko od

nás. Některé čínské svátky jsou dokonce přímo určené na vzpomínání a rodinou shledání jako

třeba svátek středu podzimu, kdy je měsíc v úplňku (ten v čínské kultuře symbolem pro

sloučení a znovushledání) a lidé si při jeho pozorování dávají rýžové víno, kachnu a měsíční

koláčky. Už od pradávna existuje množství čínských básní vyjadřující stesk po domově a

touhu být se svými blízkými, jedna z nejznámějších je báseň “Čchin-je-s’” neboli “tiché noční

myšlenky” z dynastie Tchang od básníka Li bai. Svátky slouží tedy jakožto nástroj pro

sdružování blízkých, vzpomínání a pro udržení jak vztahů tak i sociální  kontinuity.

Svátky jakožto projev identity můžeme vypozorovat ve výpovědi Weiye, která

identifikovala svátky jako projev identity a snaží se je svým dětem předat.

Weiye: “Kdysi jsem svátky tak neslavila, stačilo mi když jsme si s rodinou poslali svá přání

přes sociální sítě. Ale teď když mám děti tak je už slavím více. Chci aby si uvědomovali svého

čínské identity.”
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7. Závěr

Hlavním cílem mé bakalářské práce bylo zjistit, jak se potraviny, pokrmy a jídlo

podílejí na tvorbě, udržování, potvrzování a vymezování identity u pěti čínských informátek

dlouhodobě žijící v České republice a tedy zjistit a jaký vliv měla migrační zkušenost na

vyjednávaní jejich identity.

V teoretické části se zaměřuji na definici jídla a to jak z jeho sociální tak i materiální

stránky a popisuji jak se jídlo nachází při mnoha identitotvorných životních událostí a to ve

profánním a sakrálním životě. Jídlo strukturuje náš každodennost, rozhoduje o tom, co, kde a

kdy a jak jíme. Do jídla se promítá naše kultura, do které jsme jako mladí enkultorovani a

později tvoří náš habitus. Kultura ovlivňuje také to, co je pro nás přijatelné jako jídlo a jaké

jsou naše chuťové preference. Všechny tyto kulturní aspekty tvoří naši identitu.

Jídlo je velmi důležitý prostor pro vyjádření identity a členství v určité komunitě, její

praktiky reflektují hodnoty dané komunity. Každodenní repetice těchto praktik tyto hodnoty

upevňuje a potvrzuje. V rámci mé práce se také věnuji kuchyni jakožto společnému

kulturnímu ukazateli a jak se jeho pozice mění v rámci migrace. Migrace narušuje materiální

a sociální vazby a setkavá člověka s jinakostí ve všech sférách jeho života. Tato jinakost

umožňuje migrantovi se vymezovat a reflektovat svoji identitu.

V empirické části navazuji na část teoretickou a kladu si otázku jak čínští migranti

vyjednávají svoji identitu na základě reflexe své stravovacích praktik. Pro zodpovězení této

otázky jsem veda polostruktorované rozhovory s pěti migrantkami ve věkovém rozmezí 40 až

59 let. Na základě takto vytvořených dat jsme přišla to těmto závěrům.

Moje informátorky se identifikují jako čínské migrantky v české republice přičemž se

vztahují především k rodině, která žije jak v ČR tak v Číně a necítí se být součást migračních

sítí číňanů v ČR. Jídlo pro ně představuje velmi důležitý kulturní prvek jejich života, ve svých

praktikách se vztahují k kultuře stravování země původu, ale zároveň vypovídají, že součásti

jejich každodenních jídelníčku jsou kosmopolitní pokrmy. Reflektují ještě také kuchyni, která

je vázané na čínské restaurace.

Skrze vztahování se k těmto typu jídel, konstruují různé typy identit. Identitu v jídle

ústředně vážou na koncept rodiny a domova. Ta je ustanovována na základě vzpomínání na

zemi původu (autenticitu potravin a chutí), předávání a sdílení rodinných receptů a

společného vaření a stolování. Další identity jsou vyjednávany na základě dichotomie my a
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oni, a týkají se identity národní a regionální, sociální, minoritní (menšinové) a širších

geopolitických hranic. Všechny jeho identity se taky propisují do identity migranta, v tomto

směru moje informátorky rozumí své identitě migranta jakožto dynamické kategorii, která se

proměňuje v průběhu času. Ve vztahu k jídlu pak mluví oproměně chuťové preference,

ingrendiencí, načiní a kompetence.

Identita migranta je pak vyjednávání i ve vztahu k čínským restauracím, informátorky

vnímají, že tyto podniky vytváří zkreslený obraz Číny s kterým se oni neidentifikují.

Vyjadřují tak, že ze strany lokální společnosti (české/evropské) nemohou být poznány pokud

se do samotné Číny nevydají.

Na identitě migranta se podílejí i transnacionální identity, kdy jídlo je v různých

ohledem mostem mezi prostory (dovoz potravin, předávání receptů, svátky a sváteční jídlo -

synchronizace v čase, komunikace týkající se jídla atd.).
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9. Příloha
Fotky mi byly zprostředkovaly sami informátorkami několik dní po rozhovorech a v současné

době jsou v svém osobním vlastnictví.

1) Pokrmy a kuchyně Li Yue

Smažené krevety s jarní cibulkou Smažený lepek s jidášovým uchem a jarní
- Pořízeno Yue dne 5.4.2022 cibulkou - Pořízeno Yue dne 5.4.2022

Vzhled Li Yue kuchyně - Pořízeno Yue dne 5.4.2022
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Knedlíčky ve tvaru půlměsícem plněné mletým masem, zeleninou a krevetami zvané Jiaozi -
Pořízeno Yue dne 18.4.2022

2) Pokrmy a kuchyně Wan Huali

Vepřový řízek, rýže a smažená zelenina Sladkokyselá žebírka s smaženou
s tofu - Pořízeno Huali dne 2.5.2022 zeleninou a polévkou - Pořízeno Huali
csfd dne 4.5.2022
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Kuřecí maso, vařený květák a rýže Polévkové nudle s hovězím masem a bok choy
- Pořízeno Huali dne 6.5.2022 -  Pořízeno Huali dne 6.5.2022

Vzhled Wan Huali kuchyně - Pořízeno Huali dne 2.5.2022
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3) Pokrmy a kuchyně Zhang Zheyan

Hong-šao buček a vajíčka           Kuře ve slaném nálevu Smažený bok choy
Všechny fotky pokrmu pořízeny Zheyan dne 25.4.2022

Vzhled Zhang Zheyan kuchyně - Pořízeno dne 26.4..2022
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4) pokrmy a kuchyně Li Xiongyan

Knedlíčky plněné mletým masem zvané jako Wonton, obvykle podávané v polévce
- Pořízeno Xiongfan dne 26.4.2022

Ryby na Čchin-ťen způsob                                              Marinovaný buček v sojové omáčce
podávané se sojovou omáčkou                                        povrytý rýžovým práškem
- Pořízeno Xiongfan 25.4.2022                                       -  Pořízeno Xiongfan 29.4.2022
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Vzhled kuchyně z internetu podobné té, kterou má
Li Xiongfan doma. Fotky mi byla poskytnuta

samotnou Xiongfan, zdroj se mi nepovedlo dohledat.

5) pokrmy a kuchyně Fa Weiye

Nudle s houbami, zeleninou a  masem                              Plněné knedlíčky se špenátovým
- Pořízeno Weiye 2.5.2022                                              těstem - Pořízeno Weiye 3.5.2022
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Tofu a těstoviny s rajčaty a olivy Mleté maso obalené v zelí
- Pořízeno Weiye 30.4.2022                                        -  Pořízeno Weiye 25.4.2022

Vzhled kuchyně Fa Weiye -Pořízeno Weiye 30.4.2022

Knedlík ve tvaru prasátka, avokádo a masové
asdsadsdkoule na špízu - Pořízeno Weiye 30.4.2022
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